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M U R A K Ö Z
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A nők gazdasági kiképzése.
A nőknek az utóbbi két évtizedben nagy 

szerep jutott az érvényesülésre. Az összes 
pályákon —  még a jogi pályát is beleértve — 
látunk nőket, akik a tehetségüket érvényre j 
juttatják. Különösen az északi országokban 
fejlődött ki a nők versenyzése a férfiakkal, 
ahol nemcsak a közigazgatásban juttatnak 
szerepet nekik, hanem már az ügyvédi ta
lárt is felvehetik és a jogvédelemben is 
versenyre kelhetnek férfipályatársaikkal. Or
vosok már nálunk is vannak, a női nemből, 
mindannyian derekasan megállják a helyü
ket, akár a kórházi szolgálatban, akár a 
magánpraxisban. A kereskedelmi pálya zsú
folásig tele vau női alkalmazottakkal.

A nők számára való pályanyítás a li* 
berálizmus egyik folyománya volt, amely 
azonban csak olt tudott igazán érvényre 
jutni, ahol az igazi liberálizmus szelleme 
vezeti az intéző köröket, mert azokban az 
államokban, ahol egy ál liberálizmus vezette 
a kormányt akkor, amidőn a nőknek min
den pályán való térfoglalását megengedte, 
ott már most jelentkeznek e »szabadelvüség« 
kinövései.

Legfeltűnőbb, hogy a riiunkás-osztály, 
amelynek nem kellett sokáig várnia az ilyen
fajta felszabadításért, hogy ez az osztály 
már most követeli, hogy a női munkások 
munkaidejét törvényileg szabályozzák. Köve
telik, hogy az éjjeli munkát töröljék el és 
hogy leány vagy asszony, még ha kedve 
volna is, ne dolgozhassák éjjel és bizonyos 
időn túl.

Ezekből világos, hogy a nők számárai 
adott munkakedvezménytk nem mindenütt j 
voltak áldásosak. És megfeledkeztek arról, 
hogy hiszen a nő az otthonában is betölti 
egy bizonyos munkakört. E munkakör a 
házkörüli teendőkön kívül, a nőre rója a ; 
kertben és a gazdaságban való gondoskodást, j

A kormány elhatározta, hogy a nőkép-; 
zésnek ezt az ágazatát fejleszteni fogja és I 
a fejlesztést azzal indította meg, hogy aj 
jövő évben — amennyiben azt az idetar
tozó minisztérium költségvetése megengedi — j 
több női gazdasági iskolát fog megnyitni az 
országban

Hogy ezek az iskolák lendülni fognak, | 
jarra garancia a magyar nőnek a gazdaság; 
'iránt való nagy fogékonysága és a magyar! 
! nőnek e téren való ősi praxisa. Akármilyen: 
furcsának tetszik is, de ezzel éppen úgy va-! 
gyünk, mint b;zonyos iparágakkal, amelyek-! 
nek a tökéletesedése művelőinek ivadékról-] 
ivadékra való képesség álszármazásától függ ] 

! A mozaikot azért tudták Velencében és csak 
Velencében ilyen nagyra fejleszteni, mert 

'ennek sehol egyebütt nem voltak olyan 
munkásai, akiknek má*-a dédapjuk, ie, sőt 

'az ükapjuk is mozaikmunkával foglalkozott 
volna. A malom ipar nem nőtt volna nálunk 
oly naggyá, ha itt ebben az országban már 

] századok óta — különösen a gép-ipar len- 
dülése előtt — nem foglalkoztak volna ge- 

I nerációk и molnáriparral.
Ugyanígy vagyunk a női gazdasági te

vékenységgel is. ő-=ök föliegyzései és az 
utódoknak a tevékenysége bizonyítják, hogy 
asszonyaink mindig kiváló gazdasszonyok j 
voltak és bizony bűn volna, ha ezt a spe

ciálisan magyar ügyességet nem hasznosíta
nánk és nem kötnénk össze a modern esz
közök igénybevételével.

A gazdasági iskolákat mindenképen üd
vözölnünk kell és kívánatos, hogy minél 
előbb nyittassanak meg. Reméljük, hogy ezek 
az iskolák mintái lesznek a külföldön meg
szervezendő hasonló iskoláknak. Mert a kül
földnek is vannak gazdasszonya!, tapaszta
latra és jó tanácsra azok is lászorulnak né
melykor és annak csak örülhetnének, ha az 
oktatást tőlünk, tapasztaltaktól vennék.

Azl hisszük, hogy ez a befektetés meg
hozza a maga gyümölcseit és reméljük, hogy 
a kormány nem fog késni sokáig, hogy 
ezeket az iskolákat, amelyek mintegy leve
zető csatornái lesznek annak a szomorú 
jelenségnek, hogy itt minálunk az összes 
pályákat annyira ellepik a nők, hogy már 
komolyan kell gondoskodni olyan pályáról, 
amely legjobban felel meg az egyéniségük
nek és leginkább van hivatva megőrizni 
nőiességüket

Az iskola mindig nagy és magasztos 
dolog marad még akkor is, ha maga a tan
terv és annak kivitele nem is- feleLnek meg
a várakozásoknak. De maga a tény, hogy 
mi itten tanulunk, agyvelőnket és akara
tunkat fegyelmezzük, már az maga elég 
biztosíték arra nézve, hogy nem egészen 
hiábavaló munkál végeztünk.

Bizzunk a programmban, amelyben 
megtervezték ezt az elhanyagolt oktatási 
ágazatot és bízzunk abban a tanári testü
letben, amelynek föladata lesz uj iskolák 
irányítása és fejlesztése.

A bomba.
Irt.: Kelem en Ferenc.

Egy csinosan bútorozott kis szoba. Irén a 
varróasztalka mellett ü l :

Irén: így n i! Most tehát egészen egyedül 
vagyunk. Anyuskárn elment Horvaiékhoz s öt óra 
elölt nem is jön házi. Használjuk fel tehát a kí
nálkozó alkalmat s olvassuk el »A szerelmes szív« 
első fájdalmait.

(Lbül, o lva s): A lehajió őszi nap halvány 
sugara, bearanyozta . . . .

Kopognak. Irén összerezzen, beteszi a köny
vet, felugrik

Irén: »Ki a z?  ! ! l  !
Adél: (izgatottan beszalad). Én vagyok éde

sem. Oh bocsáss meg, hogy megzavartalak kedves 
szórakozá-odban (a könyvre mutat) s hogy ily iz
gatottan rohanok be hozzád. Szerettelek volna 
megkímélni ettől, de nyugtalan lelkem csak tehoz- 
zád hajtott. A le kipróbált őszinte baráti kebleden

! akarom kipihenni nyugtalan lelkem szörnyű fára
dalmait s a Te meleg résztvevő szavaidtól s hig- 

! gadt tanácsodtól várok irt és balzsamot meg3ér- 
> tett lelkem fájó sebeire.

Irén: (csodálkozva ijjedten) Adél! Az Isten 
szent szerelmére mi van veled?! Mi történt?! 
beszélj?! Miért vagy oly izgatott?! Szólj hamar 
Tán valami szerencsétlenség ért téged vagy ked
ves szüléidét?

A d él: (Sírva): Óh ne kutasd édesem szörnyű 
izgatottságom okát. Hisz legjobb akaratom mellett 
sem tudnám lefesteni neked azt a szívet —  lelket 
szétrobbantó bombát, melyet egy utálatos, nyomo
rult kéz dobott zavartalan csendes életem gond
talan útjára. Oh ! Tudod édesem, még most 24 
óra múlva is összeszorul a lelkem, megremeg az 
ajkam s úgy érzem, hogy ökölbe szorul mind a 
két kezem, ha arra a nyomorult bitangra gondo
lok. ki szentségtelen kezével utamba dobta ezt a 
bombát, melynek szétrobbanó szilánkjai megse
beztek leányos büszkeségem és önérzelem ártatlan 
virágait. Oh !

Irén! (ijjedten.) Bombát ? ! Nyomorult ? ! Bi
tang ? !  Szent Isten ! Adél, miket beszólsz itt ne
kem? Mi történt veled ? ! Most már kívánom, hogy 
azonnal elmeséld az egészet! A bom bát! A bitan
got ! A- gazembert s inindent-mindent, ami any- 
nyira megsebezte a te büszkeségedet, önérzetedet.

A d él : Sirva fakad ! Oh az a gazember ! Oh 
az a gazember !

Irén: (hozzáinegy Adélhoz megsimogatja) 
Nyugodtan. Ne sírj Adélkám ! Csillapodj! Nyug
tasd meg háborgó lelkedet! Jer, ülj ide mellém 
(maga után húzza a kezével) leülnek. így n i ! S 
mondd el őszintén, bizalmasan mi történt veled? 
Mi az a bom ba? S ki az a gazember, aki utadba 
dobta. Beszélj el édesem mindent, öntsd ki bána
tos szíved fájdalmait, s meglátod, lelked egy csa
pásra megkönnyebbül, mint a léghajó, melynek 
utasai háborgó zivatarban földre szórják homok
zsákjaikat.

A d él: (csendesen felsóhajt) Már is nyugod- 
tnbb vagyok valamivel. Lám a te édes résztvevő 
szavaid oly jótékony hatást gyakorolnak, mint a

Értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy a FIALOVITS-féle üzletet sikerült az örökösöktől meg
vennem. Üzletemet a mai napon m egnyitom  és az összes raktáron lévő árukat olcsón eladom . 
Eladásra kerülnek: Fa-, vas- és rézbutorok, szőnyegek, függönyök, m indennem ű kárpitozott 
bútorok. Üzletemet tovább folytatni szándékozván, felszerelem raktáramat amai kornak megfelelő

LEGM ODERNEBB BÚTOROKKAL. Sok évi tapasztalatom és összeköttetéseim folytán azon kellemes 
helyzetben vagyok, hogy a n. é vevőimet nemcsak hogy elsőrendű és legmodernebb árukkal 
szolgálhatom ki, hanem m inden versenyt a fővárossal szem-ben is felvehetek, úgy hogy min
denki Helyben szerezheti be szükségletét. — A nagyérdemű közönségszives pártfogását kéri
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Értesítés!
V a n  s z e r e n c s é m  a  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  

s z i v e s  t u d o m á s á r a  a d n i h o g y  V a r a i d o n  l e v ő

NŐÉ, f é r f i -  é s  g y e r m e k r u h á k ,  e g y e m u h á k ,  
f ü g g ö n y ö k ,  s z ő n y e g e k ,  b u n d á k  s t b .  s t b .  k i f o 
g á s t a l a n u l ,  t i s z t i t t a t n a k  é s  f e s t e t n e k .

M i n é l  s z á m o s a b b  m e g b í z á s t  k é r v e ,  m a r a 
d o k  t e l j e s  t i s z t e l e t t e l

Dorner Lajos, Var az din.
878 1—3

Újdonság! Paganini 
hegedű-zongora
a leg n eh ez eb b  h a n g v e rse n y d a ra b o k a t m ű v ész iesen  játsza.

ÚJDONSÁG! Mozituhjdonok! A gépész igen könnyen kezelheti a zenélő- 
gépet és a képekhez való ebrabokat választhatja. — Viüamoszongorák, Orchestrionok, 
Phonoia, Ducanola, 700 koronától feljebb. — Zongorák, pianinók, harmoniumok 
olcsó áron, részletfizetésre, jótállás mellett.

Helyettesit egy egész zenekart.
Szállodák, kávéházak, vendéglők, éttermek részére pénzbedobással. —  Rövid idő 
alatt letörleszti önmagát. ш

S C H M ID T  E D E  C S Á K T O R N Y A .

■pdséges ízű fehér vagy arany 
' sárga csemege mézet

ö  k g . - o s  c s i n o s  p o s ta r  
d o b o z o k b a n  1 0  K -é r t  
s z á l l í t  b é r m e t v e  a

„ M É H “ a magyar méhészek értékesítő szövetkezete,
Budapest, Váci-ut 108 af. Szakkérdésekben díjtalan felvilágosítás!

N a g y  v á la s z té k  s z ő n y e g e k b e n  tti

Rákócl-ullca hite broj 18. poleg Kraljevskoga suli. 
Ima takaj trgovinu 
od najbolse vrsti
v a p n a.

Koji treba za 
zidanje, moze ga 

dobiti u svako dóba 
doma pri njemu uz naj- 

falesu cienu. Koji treba cieli 
vagon dobi vapno cisto fal.

T rzim takaj razeiepana 
suha bukóvá drva i

и-. lapora na vagu.
■

J^irdetmény.
A lu l ir t  k i r á l y i  k ö z j e g y z ő  e z e n n e l  k ö z h í r r é  t e s z i ,  h o g y  M e z e i  S im o n  

C s á k t o r n y á i  l a k o s  m e g k e r e s é s e  f o l y t á n ,  a z  á l ta la  L e i t i n g e r  R o m á n  v a r d e r s -  
d o r f i  l a k o s n a k  e l a d o t t ,  d e  a z  á l t a l  á t  n e m  v e t t  e g y  w a g g o n  t e n g e r i  a z  1875. 
é v i  X X X V I I .  t . - c z .  3 51 . §  a  a la p já n

fo ly ó  é v i  á p r il is  h ó  2 0 - ik  n a p já n  d é le lő tt  11  ó r a k o r

a  C s á k t o r n y á i  t á r h á z a k  r a k t á r h e l y i s é g e i b e n  m e g t a r t a n d ó  n y i l v á n o s  á r v e 
r é s e n  a  l e g t ö b b e t  Í g é r ő n e k  k é s z p é n z t i z e t é s  e l l e n é b e n  e l a d a t n i  fo g .

C s á k t o r n y á n , 1914. é v i  á p r i l i s  1 4 -én .

8711 — 1
D r . t s o ő  V i d o r

k i r .  k ö z j e g y z ő .

Nyomatott Fischet Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán
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M U R A K Ö Z
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S T R A U S Z  S Á N D O R

A nők gazdasági kiképzése.
A nőknek az utóbbi két évtizedben nagy 

szerep jutott az érvényesülésre. Az összes 
pályákon —  még a jogi pályát is beleértve — 
látunk nőket, akik a tehetségüket érvényre, 
juttatják. Különösen az északi országokban 
fejlődött ki a nők versenyzése a férfiakkal, 
ahol nemcsak a közigazgatásban juttatnak 
szerepet nekik, hanem már az ügyvédi ta
lárt is felvehetik és a jogvédelemben is 
versenyre kelhetnek férfipályatársaikkal. Or
vosok már nálunk is vannak, a női nemből, 
mindannyian derekasan megállják a helyü
ket, akár a kórházi szolgálatban, akár a 
magánpraxisban. A kereskedelmi pálya zsú
folásig tele vau női alkalmazottakkal.

A nők számára való pályanyítás a li- 
beráiizmus egyik folyománya volt, amely 
azonban csak ott tudott »gazáu érvényre 
jutni, ahol az igazi liberálizmus szelleme 
vezeti az intéző köröket, mert azokban az 
államokban, ahol egy ál liberálizmus vezette 
a kormányt akkor, amidőn a nőknek min
den pályán való térfoglalását megengedte, 
ott már most jelentkeznek e »szabadelvűsig« 
kinövései.

Legfeltűnőbb, hogy a munkás-osztály, 
amelynek nem kellett sokáig várnia az ilyen
fajta felszabadításért, hogy ez az osztály 
már most követeli, hogy a női munkások 
munkaidejét törvényileg szabályozzák. Köve
telik, hogy az éjjeli munkát töröljék el és 
hogy leány vagy asszony, még ha kedve 
volna is, ne dolgozhassák éjjel és bizonyos 
időn túl.

Ezekből világos, hogy a nők számára; 
adotl munkakedvezménytk nem mindenütt 
voltak áldásosak. És megfeledkeztek arról, 
hogy hiszen a nő az otthonában is betölt 
egy bizonyos munkakört. E munkakör a 
házkörüli teendőkön kívül, a nőre rója a 
kertben és a gazdaságban való gondoskodást.

A kormány elhatározta, hogy a nőkép
zésnek ezt az ágazatát fejleszteni fogja és 
a fejlesztést azzal indított» meg, hogy aj 
jövő évben — amennyiben azt az idetar-; 
tozó minisztérium költségvetése megengedi — j 
több női gazdasági iskolát fog megnyitni az 

! országban
Hogy ezek az iskolák lendülni fognak, | 

jarra garancia a magyar nőnek a gazdaság, 
'iránt való nagy fogékonysága és a magyar! 
’ nőnek e téren való ősi praxisa. Akármilyen1 
! furcsának tetszik ts, de ezzel éppen úgy va-j 
Igyunk, mint bizonyos iparágakkal, amelyek- 
1 nek a tökéletesedése művelőinek ivadékról- 
! ivadékra való képesség álszármazásától függ.
! A mozaikot azért tudták Velencében és csak 
Velencében ilyen nagyra fejleszteni, mert 

‘ ennek sehol egyebütt nem voltak olyan 
! munkásai, akiknek тйл-а dédapjuk- is, sőt 
az ükapjuk is mozaikmunkával foglalkozott 
volna. A malom ipar nem nőtt volna nálunk 
oly naggyá, ha itt ebben az országban már 
századok óta — különösen a gép-ipar len- 
dülése előtt — nem foglalkoztak volna ge

nerációk a molnáriparral.
Ugyanígy vagyunk a női gazdasági te

vékenységgel is. ősök föhegyzései és az 
utódoknak a tevékenysége bizonyítják, hogy 
asszonyaink mindig kiváló gazdasszonyok 
voltak és bizony bűn volna, ha ezt a spe-(

ciálisan magyar ügyességet nem hasznosíta
nánk és nem kötnénk össze a modern esz
közök igénybevételével.

A gazdasági iskolákat mindenképen üd
vözölnünk kell és kivánafos, hogy minél 
előbb nyittassanak meg. Reméljük, hogy ezek 
az iskolák mintái lesznek a külföldön meg
szervezendő hasonló iskoláknak. Mert a kül
földnek is vannak gazdasszonyai, tapaszta
latra és jó tanácsra azok is lászorulnak né
melykor és annak csak örülhetnének, ha az 
oktatást tőlünk, tapasztaltaktól vennék.

Azt hisszük, hogy ez a befektetés meg
hozza a maga gyümölcseit és reméljük, hogy 
a kormány nem fog késni sokáig, hogy 
ezeket az iskolákat, amelyek mintegy leve
zető csatornái lesznek annak a szomorú 
jelenségnek, hogy ill minálunk az összes 
pályákat annyira ellepik a nők, hogy már 
komolyan kell gondoskodni olyan pályáról, 
amely legjobban felel meg az egyéniségük
nek és leginkább van hivatva megőrizni 
nőiességüket

Az iskola mindig nagy és magasztos 
dolog marad még akkor is, ha maga a tan
terv és annak kivitele д е т  is. felelnek meg
a várakozásoknak. De maga a tény, hogy 
mi itten tanulunk, agyvelőnket és akara
tunkat fegyelmezzük, már az maga elég 
biztosíték arra nézve, hogy nem egészen 
hiábavaló munkál végeztünk.

Bizzunk a programmban, amelyben 
megtervezték ezt az elhanyagolt oktatási 
ágazatot és bízzunk abban a tanári testü
letben, amelynek föladata lesz uj iskolák 
irányítása és fejlesztése.
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Felhívás a muraközi kántor- és 
kántortanitókhoz.

Kedves Kartársaim í
Múlt évi aug. 11-én egy körlevelet bo

csátottam ki, melyben arra kértelek föl Ben
neteket, hogy a Muraközi Tanítókör őszi 
közgyűlésén mindnyájan jelenjetek meg, hogy 
a »Muraközi kántorkönyv« kiadása felől 
értekezzünk.

Miután az őszi közgyűlés elmaradt, ez 
a kötelesség most hárul reánk, május 9 én, 
mikor a Tanítókor megtartja az évi köz
gyűlését.

Azok kedvéért, akik a körlevél tartal
mát nem ismerik, az igen tisztelt Szerkesztő 
Űr szíves engedelmével idézem annak leg
lényegesebb pontjait, abban a reményben, 
hogy a kitűzött cél kedves kartársaimat tö
mörülésre fogja késztetni.

Azt tartom, mindnyájan érezzük annak 
a szomorú ténynek horderejét, hogy a mi 
muraközi népünk az egyházi énekekben 
vajmi szegény. Ami dédapáinktól maradt 
ránk, azt énekeljük még ma is. Semmi vál
tozatosság, semmi haladás az egyházi köl
tészet terén. — Ezt a hiányt aztán akkép 
véljük pótolni, hogy egyes, délszláv nyelven 
irt egyházi énekeket vezetünk be templo
mainkba. Ez az eljárás, mig egyrészt nehe
zen talál termőtalajra, mert a muraközi nép 
nyelv- és zenei érzékét még távolról sem 
elégíti ki, másrészt meg kitesszük magunkat 
annak a megbélyegző, de jogos kritikának, 
amit a magyar társadalom gyakorol velünk 
szemben. — Elvégre magyar földön élünk 
8 ha már messze vagyunk még attól az 
ideális céltól, hogy templomainkban kizáró
lag magyar nyelven dicsőítsük az Istent, 
legalább iparkodjunk oly énekgyűjteményre 
szert tenni, a mely a mi horvátajku népünk 
faji jellegének speciális követelményeinek 
megfelel.

A fenti bajon segítendő, célom egy mu
raközi nyelven szerkesztett kántorkönyvet 
kiadni „ E g y h á z i  é n e k t á r  a  m u r a k ö z i  
n é p  é s  k á n t o r o k  s z á m á r a “ c. alatt. —  
A bevezető részben meg volna nevezve min
den egyes kartárs. aki a fenti műhöz, ha

csendes nyári eső a szomjazó száraz virágokra. 
Tehát nem bánom ! (előkeres a zsebéből egy 
összegyűrt kis levélkét.) Itt van ! Ez a levél min
dent megmagyaráz (emelkedett hangon); ez az a 
bomba, amelyet egy szentségtelen kéz utamba 
dobott s amely aztán teljesen szétrobbantotta az 
én lelkem nyugalmát.

Irén: (ijedten): Mit beszélsz?! Ez az a 
bom ba?! S nem fog fölrobbanni?!

Adél: Ne félj, már fölrobbant egyszer s el
szedte a maga áldozatait! Csak bontsd fel nyu
godtan !

Irén: (körülnézegeti a levelet, aztán nagyon 
óvatosan felbontja érdeklődéssel mohón olvassa):

»Aranyos Adél« !

Amióta itt vagyok az Önök édes kis fa
lujában, szüntelenül keresem a kínálkozó al
kalmat, hogy Magácskát Édesem —  ki nékem 
az első perctől kezdve nagyon szimpatikus 
volt —  valahogy személyesen is megismerhes
sem. Miután —  a végtelén sors különös rossz- 
indulata folytán ez a szándékom egyelőre, 
sajnos, nem valósult meg s miután nap-nap 
után mind égetőbben érzem a kegyeddel való 
szeméi у es megismerkedés szükségét —  bátor 
vagyok magamat egy szokatlanul merész aján
latra elhatározni . . . .

Holnap, azaz hétfőn este, pont bét óra

csak egy énekkel is, hozzájárul. Ami csekély
ségemet illeti, én már pályám kezdete óla, 
23 ik éve, gyűjtöm a muraközi templomi 
énekeket. Amit szükebb hazámban nem ta
láltam, pótoltam más forrásból: elővettem 
a Tárkányi-íéle éneklárt, abból fordítgattam, 
átdolgoztam igen sokat; s hogy az alkalmi 
énekekben se legyen hiány, ami speciáliter 
csakis itt, Muraközben, dívik, csekély alkotó 
tehetségemet vettem igénybe, s magam kom
ponáltam igen sokat. Fáradozásom eredmé
nye, hogy ma már több, mint 200 nép- és 
300 alkalmi énekkel rendelkezem. Ha ehhez 
hozzájárul minden egyes kartársam a maga 
énekeivel, mert hiszen minden fárának van
nak saját külön énekei (mást énekel a felső 
— és mást az alsómuraközi nép), oly gaz
dag énektárra teszünk ezért, amely tartalom
ban vetélkednék az eddig megjelent összes 
hasonirányu művekkel. Szóval olyan köny
vel szeretnék adni kedves kartársaim kezébe, 
amelyben megtalálhatnánk mindent, amire 
csak egyházi ténykedésünk közben szüksé
günk van. Irodalmi tekintetben is rendkívül 
becses lenne a mű, mert megőrizné a mu
raközi nép és kántorok e téren szerzett ter
mékeit az utókor számára.

A dolog legnehezebb oldalára, a finan
ciális részre ezúttal nem akarok kitérni, azt 
majd megbeszéljük ott, a gyűlésen; csak rö
viden meg akarom említeni, hogy három 
tényezőt kell a célnak meghódítanunk: a 
mindnyájunk által szereteti muraközi népet, 
amelyért dolgozunk, fáradunk;, a köztiszte
letnek örvendő hazafias papságot és a ve
lünk érző magyar társadalmat. — Ha ezt 
a három tényezőt meghódítjuk, nyert ügyünk 
van. — A muraközi nép vallásos érzületé
ből fakadó áldozatkészsége, a magyar tár
sadalom erkölcsi és anyagi támogatása, de 
főleg a magunk erős akarata győzedelmes
kedni fog előbb-utóbb ezen a nehézségen 
is. — Ahol nincs kezdet, ott végről sem 
lehet szó. Aki jobb utat és módot tud e ne
héz teladat megoldására, köszönettel veszem.

Az ügy alapos megbeszélése végett tisz
telettel kérlek Benneteket, szíveskedjetek a 
Muraközi Tanítókor ez évi közgyűlésén, má
jus 9-én Csáktornyán, az áll. népiskolában

kor, a református templom előtt várom s tu
dom, hacsak egy parányi kis vonzalmat érez 
irántam —  biztosan ott lesz. Ha pedig eme 
szerény kívánságomnak bármi okból nem állna 
módjába eleget tenni, akkor legalább arra vo
natkozólag kérem azonnali szives engedőimét, 
hogy a kegyed nemes lelke és jó  szíve iránt 
érzett meleg érdeklődésemről, kis levélkéim 
alakjában a jövőben is értesíthessem. Esetle
ges hallgatását bátor leszek néma beleegye
zésnek tekinteni s amidőn ismételten kérem, 
hogy a jelzett időben és helyen megjelenni 
kegyeskedjék, vagyok őszinte nagyrabecsülésem 
és hódolatom kifejezése mellett

a kegyed legalázatosabb 
rabszolgája

Andor.

Adél: (ki állva feszült figyelemmel hallgatta 
végig az egész levelet, ismét kissé izgatottan) Ugy-e 
édes Irénkém, most már mindent megértesz ? I 
Most már tudod, miért voltam oly izgatott, midőn 
beléptem hozzád. Most már belátod, hogy az én 
lelkem büszkesége, önérzete meg van sértve, bol
dogságom fel van dúlva. S hogy ez a levél, ez 
az ezerszilánkú bomba zúzta, rombolta szét, mint 
valami sziklaszilárdnak vélt bástya falait az én 
lelkem nyugalmát is. Oh elpirulok, ha e levélre

mindnyájan megjelenni, kivétel nélkül, mert 
4 — 6 ember ilyen nehéz és alapos körül
tekintést igénylő ügyben mit sem végezhet 
Tömörülésben van az erő és siker. —  Min
den kartárs hozza magával az énekgyűjte
ményét, külön tartalomjegyzékkel ellátva, 
hogy az összehasonlítás mentői gyorsabban 
menjen.

E lap igen tisztelt szerkesztőiéi pedig 
arra kérem, hogy a közel múlt eseményeitől 
indíttatva, karolja föl a mi ügyünket, s nyis
son számunkra a Muraközben egy kis ro
vatot, akár a magyar, akár a horvát rész
ben, hogy az érintkezés köztünk annál 
könnyebben menjen*

Én az enyémet megteltem, most már 
rajtatok a sor, kedves Kartársaim, hogy a 
megkezdett munka befejezhető legyen.

Drávavásárhely, 1914. ápril 22
Kartársi üdvözlettel.

R h o s ó c z y  Elek
áll. kánlortanító.

Bizottságok szervezése.
A vármegye közigazgatási bizottsága, 

az országgyűlési képviselők választásáról 
szóló 1913. 14. t. c. alapján, az országgyű
lési képviselőválasztói jog igazolásának szem
pontjából, az írni és olvasni tudás bizonyí
tására, a r. t. városokban és a járási szék
helyeken az elsőfokú közigazgatási hatóság 
kebelében állandó bizottságokat szervezett. 
A bizottságok elnöke a járásokban a fő
szolgabíró.

A közigazgatási bizottság ezen állandó 
bizottságokba a közigazg. tisztviselők sorából 
2 év tartamára 3 elnököt jelölt ki s egyút
tal 6 tagot is kinevezett felerészben a tény
leges vegy nyugdíjas közig, tisztviselőkből, 
felerészben tényleges vagy nyugdíjas tanerők
ből — ugyancsak 2 év tartamára. Az elnök 
akadályoztatása esetében az elnöki tisztet a 
kijelölt sorrendben az alelnökök végzik, mely 
eset akkor is beállhat, ha a vizsgálatra je
lentkezők nagy száma következtében két 
vagy több vizsgáló albizottságot kell szer
vezni. Vidékünkön a vizsgáló bizottságokat 
következőképen alakították meg.

* Szívesen állok rendelkezésökre.

gondolok ! Hát ki vagyok én ? !  Hát mi vagyok 
én ? !  Hogy egy ilyen jött-ment, senki-semmi, ran
devút mer tőlem kérni! (Naivan kérdően Irén 
fe lé ): Hát mondd édes Irénkém, úgy nézek én ki, 
hogy randevút mer tőlem kérni egy egészen is
meretlen fiatalember. (Ismét izgatottabban) Amióta 
a levélhordó a kezembe nyomta ezt a levelet, 
azóta nincs egy másodpercnyi nyugtom. Még fel 
sem bontottam, már is úgy égette a kezem, mint 
a parázs s igazán nem tudom, mi volt előérze
tem; de szent igaz, hogy csak négy-öt óra múlva 
mertem felbontani ezt az ismeretlen levelet.

Irén: (csodálkozva) Négy-öt óra m úlva?!
Adél: Igen I Már akkor éreztem, hogyne, 

hisz úgy égette a kezemet, hogy ebben a levélben 
nem is lehet más, mint valami szörnyű bomba. 
S tudod édesem, amikor aztán felbontottam ezt a 
levelet s átolvastam az utolsó sorig, tényleg meg
győződtem aggodalmam és feltevésem helyessé
géről ...................

De a szörnyű katasztrófában mégis volt va
lami, ami kissé lecsendesített, az, hogy anyuskám 
nem vette észre ezt a levelet (emelkedettebben), 
mert ha véletlenül ez a levél az 6 kezébe került 
volna, csak akkor robbant volna fel igazán ez a 
bomba, mely bennem már is oly nagy pusztítást 
eszközölt, s tudom, hogy a nagy robbanásban biz
tosan megnyílt volna lábaim alatt a föld s én 
szégyeletetnben menten elsülyedtera volna (sír, 
könnyeit törülgeti.)

(Folytatása köv.)
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A Csáktornyái járásban az alelnökök: 
dr. Huszár Pál szolgabiró, dr. Kovacsics Fe
renc járásorvos és Szirk Frigyes járási 
irodasegédtiszt; a bizottság tagjai: Dénes Béla 
köze. jegyző, Kümmert Sándor adóügyi legyző, 
Plichta Béla csáktornyavidéki körjegyző, 
Zrínyi Károly áll. tanítóképző intézeti igaz
gató, Pataky Kálmán áll. polg. isk. igazgató, 
Pólyák Mátyás áll. el. iskolai igazgató Csák
tornyái lakosok.

A perlaki járásban az alelnökök : Ga- 
jássy Lajos tb. főszolgabíró, dr. Szabó Zsig- 
mond tb. járásorvos, Rehák Miklós járási 
iroda-segédtiszt; a bizottság tagjai: Englisch 
Ferenc járási iroda segédtiszt. Zala József 
községi jegyző perlaki lakosok; Neusiedler 
Jenő murakirályi körjegyző, Tóth Sándor 
áll. el. isk. igazgató, Vugrmcsics Nándor áll. 
el. isk. ig. tanító, Pollák István el. isk. ta
nító, perlaki lakosok.

A vizsgálatok május havában tartandók 
meg s ezekre, az írni és olvasni tudás iga
zolására bocsátható a íérfinemhoz tartozó 
minden magyar állampolgár, aki 24 ik élet
évét betöltötte.

Az erre vonatkozó hirdftmények a vizs
gálat napját 8 nappal előzőleg a községek
ben közzéteszik, illetőleg kihirdetik.

K Ü L Ö N  F É L É  K.
B ú dat.

Szomorúan néz le a Nap az égről.
Mintha könyü hullana a szeméből,
Olyan bágyadt, színtelen a sugara 
Mintha volna ezer baja, panasza.

Csalódás ez is, nem a nap szomorú,
A telkemen ül a bánat, a ború 
A z én szem em  könnye hullik a azon át 
Homályosnak látom az  ég sugarát.

Bánatfelhő, kőny zápora takarj be,
Halál szele te fújj rá a szívemre.
Hadd jö jjön  a csend, a béke, nyugalom,
Jó takaró a pázsitos sírba lom.

ZOMBORY GYULA

—  Zrínyi emlékünnep. Zrínyi Miklós, a 
költő és hadvezér, születésének évfordulója 
alkalmából a Csáktornyái iskolák tanulóif
júsága, a szomszéd iskolák bevonásával, má
jus 1-én hazafias ünnepélyt rendez Csáktor
nyán, a Zrínyi-téren, a Zrínyi-emlékoszlop 
előtt. Az ünnepély d e. 10 órakor kezdődik. 
Az ünnepély programmját az összes iskolák 
töltik ki. Az ünnepi szónok Mik Károly III. 
éves növendék lesz.

—  Iskolalátogatás. Az 1913 évi 14 cik. 
rendelkezéseiből kifolyólag Szirmai Miksa 
kir. tanfelügyelő az összes iskolákat láto
gatja meg, hogy a VI osztály végzettsége 
címén megillető választói jognak a múltra 
vonatkozó nit gállapítása céljából az 1901/02— 
1912/13 évi anyakönyveket lepecsételje A 
múlt héten Muraközben járt a kir. tanfelü
gyelő. többek közt Viziszentgyörgyön is meg
fordult, ahol egyúttal a tanulókat is megvizs 
gálta és megelégedéssel távozott. Ez alkalom
mal némely személyi ügyeket is elintézett.

—  Házasság. Pét hő Luos Keszthelyről 
oltárhoz vezette folyó hő 20-án Herboly 
Erzsébetet, Herboly Alajos muravidi áll. isk 
igazgat óta nitó leányát.

—  Nyilvános köszönet. Pethő Jmiőné 
és Beszhrczey Gáb >rne úrasszonyok Murai 
Róbert elhunyta alkalmából, koszorú meg 
váltás címén. 30, illetőleg 20 koszorút ke
gyeskedtek a helybeli Jótékony Nőegyesü- 
letnek adományozni, amiért hálás köszönetét 
mond a nőegyesület elnöksége

—  Eljegyzés. Novak Frigyes passiáni 
Jutián-iskolai igazg.-tarító eljegyezte Kiss 
Annuska ugyanottani tanítónőt.

—  A nagybeteg zágrábi érsek. Zágrábi 
hírek szerint a négy év óta állandó ápolás 
alatt lévő dr Posilovics György zágrábi ér 
sek állapota az utóbbi .döben rosszabbra 
fordult, mert régi vesebaja kiújult és az ez
zel kapcsolatban fellépett étvágytalanság, ál
matlanság és a folytonos láz az aggastyánt 
nagyon megtörték. Bauer Antal érsekkoad- 
jutor elrendelte, hogy Posilovicsért az egy
házmegye valamennyi templomában imád
kozzanak.

—  Eljegyzés. Deutsch Rezső kisszabad- 
kai kereskedő eljegyezte Braun Mariskái 
Zalaegerszegről.

—  Állandó mozi. A Heinrich-féle ál
landó mozgó színházban a múlt hét folya
mán két napon gyönyörködhetett a közön
ség a szebbnél szebb előadásokban. Vasár
nap egyes apróságok (aktuális képek; Náci
ból hogy lett komikus; A vakmerő ugráí) 
után A fehér dáma dráma került előadásra 
igazán érdekfeszítő meséjében fényes kivi
tellel. Csütörtökön, mint egyedüli darab, a 
Fantomas szerepelt a műsoron telt ház mel
lett. Ma Őfensége inkognitóban vígjátékot 
adják, csütörtökön A második anya nagy
hatású társadalmi dráma kerül színre, ci
gányzene mellett. Jövő vasárnap A három 
leslőr-l mutatják be Dumas Sándor világ
hírű regenye nyomán.

—  Választmányi gyűlés. A törvényha
tósági bizottság május hó 11-én tartandó 
rendes közgyűlésén felveendő ügyek közgyű
lési tárgyalásának előkészítése végett az ál
landó választmány május hó 4-én délelőtt 
9 és tét órakor Zalaegerszegen, a vármegye
ház termében gyűlést tart.

—  Meghívó. A Csáktornyái Szépítő 
Egyesület f. é. április 19-ére egybehívott 
közgyűlése nem volt határozatképes, miért 
is az egyesület tagjai a t. é április 26-án 
vasárnap délután 3 órakor a Muraközi ta
karékpénztár r. t. tanácstermében megtar
tandó második közgyűlésre ezulon is meg 
hivatnak Az elnökség.

—  Felhívás. Csáktornya város elöljáró
sága figyelmezteti a város területén lakó 
lóbirtokosokat, hogy lovaikat, osztályozás vé
gett, lolyó évi május elsején reggel 8 órakor 
a Vásártéren, a lóosztályozó bizottság előtt, 
kivétel nélkül, 200 K-ig terjedő pénzbünte
tés terhe alatt mutassák be.

— TŰZ. Rotorban f. hó 18 án este 8 
órakor kigyulladt Maitár Márton gazdálkodó 
islálója, mely negyedóra alatt teljesen leégett. 
A tűz nagy erővel tört ki hirtelen, úgy, hogy 
a házbeliek tehetetlenek voltak a mentéssel. 
Bent égett egy tó és 2 drb. szarvasmarha. 
A kár 1000 korona. Biztosítva nem volt.

—  Az uj választó jog. Hozzánk inté
zett kérdésekre válaszolóig szükségesnek 
tartjuk itt megemlíteni, hogy aki írás-olva
sásból most vizsgálatot tesz, az mindenkorra 
szerzett választói jogot s nemcsak a legkö 
zelebbi képviselőválasztásra. Továbbá, hogy 
ennek igazolása mellett az illetőnek adót is 
kell fizetnie. És pedie aki 4 elemi osztályt 
végzett 20. aki 6 osztályt végzett 2 korona 
állami adót tartozik fizetni

—  A gőzgépkezelők és kazánfűtők leg
közelebbi képesítő vizsgái Sopronban május 
hó 3. napján fognak megtartatni a városi 
villanytelepen (FiandorfTer-utca 4. szám:) A 
kellően felszerelt kérvények a kér. iparíelü- 
gyelőséghez cimzendők (Deák-tér 8 szám.)

—  ő szi hadgyakorlatok. Az idei őszi 
hadgyakorlatokat tudvalevőleg a Dunántúl 
tartják meg! A manőverből Csáktornyának 
is kijut, nemcsak, mert a mi ulánusaink is 
részt vesznek abban, hanem Csáktornyán 
vonulnak át a Horvátországból jövő had
testek is. Az átvonulás augusztus vége felé 
történik.

—  Magyar Nemzeti Zarándoklat Lour- 
dósba Grót Mailáth, gróf Z chy és Fischer- 
Colbrie megyéspüspökök védnökségével és 
egy nagyobb papi bizottság gondos rendezé
sében f. é. július hó 24-én kényelmes külön- 
vonaton indul Pádua-Róma-Lourdes Páris és 
Emsiedeln érintésével, amely 20 napra ter
jed és a II. osztályon 480, a III. osztályon 
295 koronába kerül. A jelentkezések június 
hó elsejével lezáratnak. Programmokat kész
séggel küld az érdeklődőknek Gaibl Sándor 
pápai prelátus, apáíkanonok, Pozsony, Káp
talan-utca 3.

—  Iskolai per. Muraszentmária és Alsó- 
mihálylaiva ezelőtt egy politikai községet 
alkottak s ily módon egy iskolájuk volt, 
mely Szentmária területén állott. A két köz
ség időközben kellé vált, de Szentmária 
magának vindikálta az iskolaépületet. Alsó- 
mihálylalva erre nézve természetesen per 
utján akarta érvényesíteni törvényes jogait 
s ezért Muraí'zenlmáriát bepörölte. A nagy- 
kanizsai kir. törvényszék Alsómihályfalva 
javára döntött s úgy Ítélt, hogy Szentmária 
községé az épület értékének egvharmadát 
készpénzben megtéríteni tartozik Alsómihály
falva községnek.

—  Bútorcsarnok-szövetkezet. Budapest, Vili. 
üllői ut 18. is  Vili. Jizsef Mtrut 28. Magyar ipar- 
művészek eredeti tervei alapján készült, modern 
bátorok és teljes lakberendezések. —  Az ország 
legrégibb és legnagyobb lakáeberendező szövetke
zete, fennáll a budapesti asztalos ipartestület véd 
nöksége alatt két évtizede. Állandó kiállítása 120 
mintaszobával a főváros elsőrangú látványossága 
Csarnoka nyitva reggel 8 órától esti 8 óráig.

—  A vadászlőpor árai. A íöldmivelés- 
ügyi miniszter körrendeletben közli a tör
vényhatóságokkal, hogy kétféle tüstnélküli 
vadászlőporl hoz forgalomba a kincstár. És 
pedig a feketét golyós töltényekre, a rózsa
színűt sörétes töltényekre. A puskaport a 
kincstár az elárusítók részére félkilós dobo
zokban 340  К-ért adja. A viszontelárusítók- 
nál a fél kilós doboz 7 kor. 30 fillérbe, a 
negyed kilós doboz pedig 3 korona 76 fil
lérbe kerül.

—  A dalmát borok behozatalának sza
bályozása. Ama panaszokra, melyek egyrészt 
a dalmát borok hamisítása miatt, másrészt 
a dalmát borok behozatalának hiányos el
lenőrzése miatt felmerültek, az osztrák kor
mány az osztrák bortörvény végrehajtásának 
szigorításával egyidejűleg fakultativ eljárást 
léptetett életbe, mely szerint módot nyújt 
azoknak, akik dalmát vagy más osztrák bort 
akarnak Magyarországba szállítani, hogy azt 
az erre felhatalmazott hivatalos osztrák vegy- 
kisérleti állomással megvizsgáltathassák arra 
nézve, hogy a bor megtelel-e a magyar bor
törvény rendelkezéseinek, s az erről szóló bi
zonyítványt a borszállítmányhoz csatolhassák.

—  A  gyufa árak fölemeléséről adóit 
több lap hírt. Ez azonban ebben az évben 
nem következett be, az árakat nem emelték 
és egyelőre nem is szándékoznak fölemelni, 
mert az érdekeltek állítása szerint a folyó 
évi szükségletét mindenki még a kartel meg
alakulása elöli kötései fedezte és az Áreme
lést a gyakorlatban úgy sehi leh* loe emiatt

F o ly ta tá sa  a m ellékleten.
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Izlazi svak i t jed en  je d e n k ra t i t o :  svak u  nedelju .

Na celo leto . . . . .  8 kor.
Na pol leta ............ 4 kor
Na éetvert leta . . .  2 kor
Pojedini broji koőtaju 20 fill
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ZRÍNYI k á r o l y .
Sandáik: IidateU i YlMtnik

PATAKI VIKTOR. S T R A U S Z  SÁN D O R.

Najvaáneái posel obéine.
Stara negdadnja navada je na Jurjevo 

marbu na ради pustiti. Tedko éeka ov dán 
svaki gazda, lm jód i tarn, gde je dosta 
krme bilo, véé na maloma ide. Blago pák 
je i bez toga potrébno fridkoga zraka. Svako 
Bo2je stvorenje bil to élovek ili íivinde, 
evét ili mala travica svako je potrébuo do- 
bér zrak, svetlost i toplo sunce.

Blago jód nekak dojde do fridkoga zraka 
i do sunca, ali to je pitanje, ali dojde i do 
trave onu marde, kője na ради stiramo ? 
Bormed hudo stojimo vu ovim polo2aju. Vu 
najvide mestab skupna gmajna neima gos* 
podara. Ne brini se s njom nisei í to jeon 
zrok, da nade gmajne malo su vrédne, tak- 
rekué skorom nikaj. Raste nanjib svakojaéki 
draé, svakojaéka smet, dtriéek i kaéjemléko, 
sve, samo nikaj dobroga, najmenje pák tra- 
va, koju je marde tak potrébno. S takve 
gmajne gladna marha divjo be2i dimo. Koja 
gmajna pák je poredo i vu dobri jakoslji 
iz nje pomalem, gizdavo, spunim vimenom 
ide marde proti domu naveéer i zadovoljno 
se oglasi pred lesom, как dabi dober veéer 
Stela 2eleti gazdarici, koja véé séistom de2i- 
cum бека.

Как mi znamo i morém reéli, da dobro 
znamo, neima svét tak hude i zapudéene 
gmajne, koju sterpljivosljom na vide lét 
nebi bilo moéi popraviti. Jednostavno prvo 
delo je svakojaékoga draCa i Striéka i sve 
onu, kaj na gmajnu ne spada, skoreniti,

sfondati; gde pák je poleg toga gmajna ple- 
Siva, tam sdobrim semenom zaeejati. Predi 
как marhu na gmajnu pustimo, mora se 
dobro povlaCiti, da se zernlja malo naraSi i 
da zrak i sunce bolje more do korenja dojti. 
Gmajna se povremenu ravno tak mora gno- 
jiti, как i svaka oralnica. Ako pák to nikak 
nemoremo. barem luliko brige i posla mo* 
ramo imati, da se na gmnjni reztepeni i 
posuSeni gnoj spobere, na prah stuée i onda 
se opet pogmajni reztepe. Ako zasudenoga 
gnoja na gmajni ostavimo, istina da na 
mestu sporno raste lépa trava, ali koj od- 
prte oCi ima, mogel je veC i to napaziti, da 
takvo travu marha ne jede. Negdi je takva 
Sega, da pastir mora pobrati reztepenoga 
gnoja, koj potlam, kad se mu vide skup 
nabere, za dobre peneze proda. To néje 
smeti dopustiti, takvoga pástira prelirati treba.

Zakón zahtéva da se nekakov red 
napravi, predi, как se marha na ради pusti, 
ali óva zakonita zapeved se vu najvide 
meslah samo na papim vidi. Skorom svigdi 
sva 2ivina: konji, krave, svinje i mladina 
skup se pase vu jedniin vremenu. Gde tak 
delaju, tarn najedenput na céli gmajni sfali 
рада. Gde pák svinje zrovaju, tam pák se i 
skorenjom unidti trava. Po takvih mestah 
nigdar nebude dobra рада, takva gmajna 
samo ime nosi, da je to za pásti mesto. 
Velika íalinga je to od obéine, da se neb- 
ríni s gmajnom, ali ako si poglavari to malo 
premisliju i boldu pamet napré zemeju, 
onda povremenu véé nebude tak. Dakle 
gde su zapudéene gmajne budeju popravili.

Gde je za táj barat fundud, tam nigdar 
néje kesno oato misliti, jeibo povremenu 
sve vu red more se spraviti.

Vnogo su vu hujdim poIoZaju om koji 
su na jeden mali hasén gledali i sgomajnom 
su se rezdelili i sad po dtalah moraju marhu 
trapiti. Moremo s éistom dudom reéti, da 
takve obéine od leta su siromadkede. jerbo 
jim zemlje puno menje hasna nosiju. Zakaj? 
Zato, da neimaju skim zemlje gnojiti, bez 
gnoja pák nikakva zemlja do vekoveéine 
roditi. Stara istina je to, da bez marhe néga 
gospodarstva.

Videput smo véé pisali, da one obéine 
kője neimaju grnajno ili pák jim je premala 
i kupiti hoóeju, kakvo pomoé moreju dobiti 
od zemeljskih poslov ministarstva. Pisali 
smo. каш se moraju obCine povratiti, kője 
s orsaékom pomoéjom hoéeju si gmajne 
popraviti Nadlo se je véé takvo mesto vu 
Medjimurju, gde su ov navuk na svoj ha
sén obrnuli, tam barem znaju, da su to né 
prazne rééi.

Cisto nad obéinami stoji, ako si svoj 
polo2aj poboldati hoéeju samo nesmeju sve 
tak pustiti, как je negda bilo, jerbo denes 
vnogo vide strodkov imamu, dakle gledati 
treba da vu dohodku nezaostanemu. Sfeira 
predi zapoéuemo nekaj, stém predi budemu 
od toga hasna brali. Negda su mogli nádi 
pred dedi tak se spominati: >Eh, imamo 
jód vremena nalo!« —  ali bormed denes 
véé né.

Pripovest Iz iivlenja herdjavoga hroüéa.
(Dőlje.)

Sunce se nagible к zahodu. Jodée malo 
éasa, i skrije se za goru. Hladna sapica dide 
po gaju, kam su malo prvle pripekali sün- 
éeni traki. Sve se ofridava i rosne kaple se 
pokazuju na listju i travi. Po nebu se pri- 
tigaju zvezdice i migeéeju sim dőli na zemiu, 
a na zemli se pák spravla sve к poéinku. 
Vu járni, poleg kupa, pod hrastom, nekaj 
se gible. Mravec, koj se je zrudil nutri s 
odkrhlim kamenjom, dodel je malo к sebi. 
Bride si óéi, gledi okolo sebe, pák si nemore 
domisliti, gde je? Fridko skoéi gori, pák 
postoji, obraz skréi; bólééi na vu potrtih 
nogaj mu pove gde je, i kaj se je zgodilo 
2njim? Zalosten premidlava, kaj budesada? 
dimo nemore drugi pák neznaju za njega. 
Anda sto j! kajti je na putu povedal onim 
pajdadom, kam je idei; dojdeju ga iskat. 
Ali gda bude jodée to? как je videti po 
zvezdaj, nastala je ravno nőé, pajdadi pák 
ga dojdeju iskat komaj zutra, v2elodcu pák 
je éutil prazno.

Jeden éas miruje, i gledi zvezdnato, 
nebo, ali 2elodec se glasi éim du2e, tim 
bole ; tak da nemoéi véé trpeti. Zevsum 
moéjom se spravi na noge, i próba iti proti

kraju, odkud je dohadjala lepa duha sladke 
éerlene jagode. Tu рак opazi, da je ne sam, 
ravno poleg njega Ie2i na hrbtu vélik hrd- 
javi hrodCe, pak se negene.

Sveseljem opazi mravec, gde se je 
hrodéu na desni nogi prikazala kaplica te- 
lovnoga soka. To pak bilde ravno zame, 
> rnisli si mravec, zaislo je brodée v nesreCu 
opal, ravno prav pogostim se 2njim!« Pri- 
tisne se knjemu, i 2elno posrée kaplicu. 
Kajti pak 2eludec nebil zadovolen, mravec 
moöno prime, s Celustmi pak stisne. Sada 
pak ga hrodé ohline po glavi znogom, tak, 
da se mu zaiskri med oémi, i suze mu na- 
staneju vu oéih. Takaj hrodé je dodel к 
sebi. Sedel je gori na hrastu, i grízei je 
listje. Kada pak je letela mimo njega noé- 
na ptica, prestradil se je tak jako, dalje 
opal zdreva na kup kamenja, koje se je 
porudilo, i pogilo mravlinca, pak i sam se 
je tak pobil, da je Ie2al vu omedlavici, dok 
ga nisu predramile mravlinéove éelusti. Mra
vec si bride suznate óéi, i gledi si vudreno 
lice, hrodé pak zaéudjeno gledi okolo sebe 
Kaj pak se je itak po pravici zgodilo s me
nőm? pital je hrodé mravca. Mravec mu je 
rezlo2il vse dogodjenje, i potudil mu je svoju 
nesreéu. »Anda sem pak ja kriv tvoji nes- 
reéi:« véli hrodé. »Kada sem mirno zajtre-

koval na brastu, letela je proti meni uoéoa 
ptica, prestradil sem se nje tak jako, da 
sem opal doli, pobil sem sebe, i jodée tebe 
spravil v nesreéu.« Nezameri prijatelj, tose 
meni nevidi viteZko podpunoma zgubiti gla- 
vu, za radi mimo leteéega ftiéa : véli mravec.

Как se meni vidi, ti jodée malo póz
nád svet odgovori hrodé: Ako bi ti znal, 
kaj sem ja vu svojem 2iv!enju moral pre* 
trpeti, éudil bi se. Zaisto sem odluéil, da ne 
moram véé za nikaj na svetu, nej dojde 
kaj hoée; kada sem pak zagledal ftiéa, koj 
je letel ravno proti meni, zvidelo se mu je 
2ivlenje tak lepő, da su me na jeden hip 
popustile sve mu je strah, zavrtelo se mi 
je vglavi, i opal sem s dreva.« »No, stvar 
je glavna; véli mravec? Jeli bi ti meni 
hotel povedati nekoliko reéi, iz svojega 2iv- 
lenja? da vidim, jeli je zaistinu tvoja bója 
zlivost praviéna. Ali 2eludec mi dela takvo 
nevolo, da moram vsikak poglednuti za ka- 
kovom hranom, ako ravno te2ko plazim 
dale. —  Kada se pak okrepim, ufam se, da 
mi buded izpunil 2elju. Od ovud itak nas 
nijeden nemore, kajti jesmo obedva pobiti, 
s pripovedanjem pak si budemo kratili éas.« 
Neznam как bude odgovori hrodé. Jako sem 
slab i teiko budem preZivel nőé, vender 
budem próbál, barem si olehkotim nekuliko
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Okrugi glasuvanja.
Poleg novoga zakona nebudeju se veC 

tak zbiraCi skup ziéli, как je to dovezda 
bilo. Od jednoga okruga zbiraCi nebudu vise 
vu jedni obcini se skup ziäli i svi skupa 
tarn svoj glas dali, neg na vi9e mestah budu 
rezdeljeni. Naäa varmegjija je minuCi tjeden 
svrho toga imala izvanredno sesiju, na ko- 
juj su odluCili étere obcine budu skup spa- 
dale i gde budu svoje votume dőli date.

Nanas vu varmegjiji samo Medjimurje 
spada svrho toga зато to budemo spisali, 
как su nas rezdelili i gde budemu votume 
davali.

tuZno srdce.« Zatim ide mravec iskat si, 
kaj za Zeludec. TeZko se zaistinu vleCe, ali 
kaj hoCe, jesti m ora!

PrekoraCi kamenCek, zatim malo zemle, 
—  i oj veselje —  nekoliko korakov dale 
leZi med peskom lepa Cerlena jagoda. Tomu 
povda moC, i on je veC prinjoj. Как vuk 
ovcu, pograbi mravce jagodu, zaseCe vu nju 
Celusti, ter nije i vuZiva sladkoga sad. V 
Zalostne misli zamiáelni bil je hroäC. Kada 
mravec opet pri plazi nazaj. Tvrda usoda, 
koja mu je bila sudjena, vZalostila ga je 
tak, da sam kaj je ne zdvojil. Mravec ga 
je batrivel, da se bude vre obrnulo na ból
éé, ali hroäC Zalostno klima da ne. Duevi 
su mi prebrojeni, véli, doZivel sem mnogo 
vu svojem Zivlenju, anda pretrpel sem mnogo 
veC hudoga, nego za give! dobroga. Ako bi 
joSCe kaj Casa Zivel, nebi se vCakal veC ni- 
kakvoga dobra.

Cutim, da su mi vure prebrojene. Po- 
vedal ti budem nekoliko iz svojega Zivlenja, 
morebiti ti koja reC kada prav dojde. Vu 
dugom govorenje se nebudem preveC puäCal, 
kajti se ne utam mnogo govoriti, pa takaj 
ti bi se navolil posluäati.

O letics M átyás.
(Drugiput dalje.)

4. Zrínyi Károly preparandije direktor.
5. Pataki Kálmán polgarske Skole direktor.
6. Potyák Mátyás puCke Skole direktor.
Vu Perlak kotara korniáiji budeju:
1. Engliseh Ferenb kotarski Cinovnik.
2. Zala József Perlak varaäa notarijuö.
3. Neusiedler Jenő Murakirály obcine 

notarijuö.
4. Tóth Sándor puCke ökole direktor.
5. Vugrincsics Nándor puCke Skole 

direktor.
6. Pollák István navuCitelj.
Pred ovemi se bude izpit poloZil. Za 

izpit néje treba nikaj platiti. Svaki koj hoCe 
votuma imati i zato pravo ima, naj se pred 
komiäijum kad dojde vréme, prejavi.

Kad sadovnodrévo cvete.
Najvekáe zlo je za sadovnodrévo kad 

je vu cvétu zmrzlavica. Gorice braniju s 
dimom, ali niti to veliko nehasni Sadov* 
nodrévo pak niti stém je né moCi proli 
zmrzlavici obraniti. Tu se je drugi posel 
osvedoCil skojim je mod obraniti sadov- 
noga drevja evét.

Vnogo cvéta moCi obraniti, ako po 
zmrzlavici onu jutro, predi как sunce gori 
dojde, zmrzlom vodom ga poSpricamo.

Takodjer na ákodu je cvétu i vnogo 
deZdja, jerbo dőli spere íz cvéta (Suti prah) 
i tak bez toga sad se nemore zavezati. Ako 
duZe vremena je deZdjovno, onda vu ovim 
poloZaju na dán viäeput treba drevje dobro 
stepsti, da po cvétu nabrana voda dőli scuri.

Veliki neprijatelji su cvétu svakojaCki 
kukci i Crvi, koji se vu evét zapiliju, tam 
se nastaniju i poZderejű ustroj iz Cesa je 
sad. Jesu okolice, gde se öve hitvalne stvari 
na hiljada i hiljada komadov zapova i céli 
plod uniäti. Proti tomu se samo tak more- 
т о  braniti, ako svako jutro ponjavu dene- 
mo pod drévo i drévo dobro stepemo, da 
kukci i Crvi doli scuriju i tarn je uniätimo.

Negda se pripeli, da nikaj nebantuje 
na drevju evét, pak itak ga zato néga sada. 
Vidimo naprotuletje, da drévo je sve vu 
jednim cvétu, pak zato itak nedonese ni- 
kakov plod. Zrok je tomu to, da ali je drévo 
vu takvi zemlji, koja veC nikakvo hranu 
neima za sad, dakle slaba i scecana je veC 
ili pak je vu buji zemlji i drévo lak bűje 
i sporno raste, da cvéta doli hiti.

Ako je drévo vu slabi zemlji, to je 
lehko pomoci s gnojom. Potrébno je okolo 
dréva, как dalko koruna kaZe, jeden barem 
Ceterdeset centimeter äirokoga i petdeset 
centimeter glibokoga jarka skopati i vu ovaj 
jarek dober zrel gnoj nametati i ujega tam 
zakopati. Ovaj posel se na jesen mora oba- 
viti. Naprotuletje moCi je jeden fertal gnojá- 
Cice i tri fertale vode zeti i stém pod dré* 
vom dobro namoCiti zemlju. Cista gnojSCica 
bez vode neeme biti, jerbo je to prejako. 
Stém je moCi popraviti zemlju, vu kojoj 
veC sadovno drévo neCe plod nősíti.

Koje drévo pak je preveC bűje i preveC 
sporno raste i svrho toga nemore plod nő
síti, takodjer takvoga jarka skopamo i ko- 
renje obätucamo. To je opet takva pomoC, 
da drévo za kratko vréme sad donese.

Ako je suha zima bila i protuletje je 
takvo, takodjer se pripeti, da vnogo drévo 
jalo ostane. Vu ovim poloZaju viäeput treba 
okolo dréva zemlju dobro zaljati. I tak se 
zaléva drevje, da okolo stebla zemlju odof- 
uamu i dobro zaléjemo. Razmi se, da zem
lju nazat treba zaravnati. Dobro je potlam

malo terja ili plév pohititi, da aunce nemore 
tak hitro do zemlje dojti i zemlju posuäiti.

Koje drévo preveC sporno raste i ne- 
nosi plod dobro je svako leto kitje malo 
obätucati ili pak korú vdilen dőli s oétrim 
noZom zezpor'ti tojest, как to prinas veliju 
Zilu pustiti. Samo paziti je treba da noZ 
nedojde tijam do trdoga dréva.

Koj Je to sprobal i vidi, da drévo zato 
itak nenoei plod, najbolje mu je ako takvo 
drévo vun skopa, jerbo onu nekakvi drugi 
beteg mora imati i nője se vrédno dalje s 
njim muCiti. Na takvo mesto drugo drévo 
posadimo.

Pripeti se, da je drévo odsvuna lépő, 
nepozna se nanjim nikakvi beteg, pak zato 
niti jedno leto neima sada. Ako takvo drévo 
razkolimo, vidli budemo okolo srdea male 
Zlébe. To jeden Crv déla i proti tomu néga 
drugoga vraótva, как drévo vun skopati i 
skuriti, jerbo drugaC se ovi Crvi tak zaplo- 
diju po célim sadovnjaku, da п ат lehko 
céloga uniátiju Néje smeti se Zaluvati za 
jedno drévo, ako stém druge moremo od- 
sloboditi od nevolje.

Koji sadovnjake imaju, nato sve mo
raju paziti, ako 8 malim slroäkom lépi ha
sén i veselje hoCeju imati.

Clovek se od male dobi, do smrti na- 
vék mora vuCiti, ako kvarem neCe biti.

Í7. broj.

Opet jeden illirski Apódtól.
Muraszentmária poglavito obCinu ,;e 

ova sreCa postigla, da je takvoga plebanuäa 
dobila, koj jim neCe po naäim megjimurskim 
jeziku prodekuvati i Boga moliti. PoCel je 
tamoänjemu narodu po takvim jeziku pro
dekuvati, kojega niti vrag vu peklu nerazmi. 
To mi nebi znali, ako tamoänji svi pogla- 
viti poglavari i íarniki nebi bili proti tomu 
pomoC prosili od zalavarmegjinskoga aliS- 
pana. 2ali BoZe, da je táj piemenitoga srd
ea plebanuä megjimurski sin, koj je mag- 
jarske Skole zvrSil i poleg toga dobro zna 
magjarski. Czirkvencsics Ede zove se pleba
nuä, koj je jako domoljubnoga otca imel i 
eto sin se je preobrnul i stupil je vu onu 
kompaniju, koja svoju pravu magjarsku do- 
movinu zataji, neCeju poznati, izdaju kad 
samo priliku ima, как su Kristuéa izdali, 
naäega pravoga ZveliCitelja. Vu sveti mate- 
ricirkvi po takvim jeziku prodekuje, kojega 
né samo, da tamoänji íarniki ga nerazmiju, 
neg nerazmiga niáCi po célim slavnim Med- 
jimurju. Zahtéva od farnikov, da illirske 
molitve moliju, da illirske pesme pévaju i da se 
illirski poklanjaju. Da to skim bolje more 
med poätenirai farniki razöiriti, dopeljal si je 
jednoga slovenskoga Skolnika iz Kranjskoga, 
koj mu je vu svakim poloZaju napomoC i 
na ruku. Oh slavni i vrédni medjimurCani 
lo smo si mi danaänjo vréme zasluZili, da 
п ат po cirkvah kranjei budeju popévali i 
oni nas budeju vu naäim jeziku vodili? 
Oni nas budeju ravnali, po kakvim jeziku 
budemu mi naäe vere verna deca Boga 
ätuvali, diCili islavili? VeC ga je vragodnesel I) 
Né, to nesmemo dopustiti 1 Nesmemo dopustiti, 
jerbo imamo mi naäega medjimurskogajezika, 
kojega su naSi preddedi nanasostavili, kojega 
mi razmimo i po kojem se mi razgovaramo. Ne- 
Cemo naäega starinskoga jezika oduriti i 
ostaviti, to bi nam pred célim svétu Spot bil.

NeCeju Muraszentmária obcine stanov- 
niki i farniki svoj jezik zataji ti, (Bog nje poZivi:) 
vidiseto stoga, dasusi pogodili jednogaglaso- 
vitnoga fiäkaliuäa, koj je molbenicu poslal do
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•liSpana (molbenicu su svi íarniki podpisali:) 
vu kojoj se tuZiju, da oeCeju illirskoga je- 
sika Cuti i poprijeti niti vu nifcakvim polo- 
iaju, neCeju dopustiti, da jim decu od sta- 
rinskoga medjimurskoga jezika odbijeju, 
jerbo как to vu molbeoici piáeju, bili su i 
h>Ceju ostali zanavéke domoljubna deca 
naSe s tulikom neduZnom kervjom poljane 
Magjarske domovine. PiSeju nadalje, ako 
veC poleg plebanuSa i Skolnika nemoreju 
evője duSevne poslje magjarski zveraavati, 
barem po svojem jeziku hoCeju nadalje 
c rkvene posle óba vili. Kakov put bude joS 
óva molbenica nnpravila i kakov uspjeh 
bade imala, to mi neznamo. Veselirno se 
samo tomu, da naSi medjimurCani nedaju 
se prevariti uikomu. makar je to i pleba- 
nuS. Dók lám budu Czirkvencsicsi vu jedni 
bandi, uavék budeju izdajniki i puntari, ali 
i naS narod bude odprte oCi imel i nebude 
se dal takvim za uos voditi, koji njegvo 
lépő domovinu psujeju. 2alno je samo to, 
da se sam narod vu svoji domovini mora 
braniti za svoje pravo.

Za kratko vréme budeju izdajniki pre- 
vidli, da njihovn norost neima funduSa vu 
Medjimurju Hvala Bogu naS terpljiv i mi- 
ren narod je reC tak presvétli, da spozna 
kaj je bedastoCa i kaj je pravica. Kad je- 
denput spazi, da bedaka hoCeju s njega 
napraviti, podigne svoj glas i brani se tak, 
как se more.

Так su podigli svoj glas Muraszenl- 
mária obCine poglavari, slanovniki i svi íar- 
niki, da braniju svoj materin^ki jezik vu 
kojem su se odhranili Svoj cilj budeju pos- 
tigli, ako i nadalje budeju zahtévali, da se 
illirski pesme prodeStva i molilve skoreniju 
iz njihove svete cirkve.

Sad samo joS to pitamo : Gosp. Czirk- 
vencsics, ali nebi bilo lepáe i Bogu povol- 
neSe svojemi íarniki vu miru Ziveti? !

KAJ JK NO YOGA?
—  Prosimo nase postuvane predplatnikt, 

oaj nam vи novim fertalju predplatne zaos- 
tatke óim predi poslej и i predplate ponoviju.

—  Kralj je betezen. 2^lostni glasi 
su doSli iz BeCa. NaS stari osemdesetCetiri 
lét star kralj prehladil se |e i hilro je zbe- 
teZal. Zalostno je to nam, jerbo s veseljom 
emu ga Cekali ov mesec vu BudimpeSt, sad 
pák poleg beteg t nebude möge! dojti к nam. 
med svoje verne podloZnike. Hvala Bogu 
kralj je joS lak jaké nature, da brzo bude 
preobladal i ov beteg, kakvoga je pred Ce- 
lirimi létmi imel. Kralj i vu betegu zverSava 
svoje sluZbene posle, samo sad narnesto Ce- 
trte vure ob péti se staue i pol vure predi 
ide napoCinek, как je to navaden bil.

Как iz BeCa pifleju na mesto kralja 
Ferenc Ferdinand bude letoänjo delegaciju 
vu Budimpefllu odpral. Princ sad bude dru- 
goö namestnik kralja vu dtlegaci|i. PerviC 
je 1910 decembra 29 namesto kralja vu 
BudiinptStu delegaciju odkljuCil Onda je Vj 
kolodvora odmah vu krnljsku palaéu 
odpeljal í za poldrugo vuru, kad je svoj 
sluZbem po«el zvrflil, odputuval je.

—  Boj. Med MfX'kom i med Siedi 
njemi Orsagi vudril je vun boj, jerbo Hu 
erla prezeS néje Stel Sjednjenim Orsagom 
zadovoljftinu dali. Verakruza je Fletcher 
admiral po krvním boju zadobil i okupéral 
Admiral je lelegrafiral vu Washington, da 
je iz Utnh i Florida laborskih Indph mari
nere i peáiCKe sold ite postai proli Verák*

ruzo. Mexikaneri né su se jako branili, samo 
kad su vidli, da to néje nikakva Sala, poCeli 
su Stukami nanas strélali. Mi smo je preti- 
rali. Potlam vu varadu iz krovov i oblokov 
su strélali na пабе soldate tak, da smo sko- 
rom svaku hiZu zoseb morali prevzeti. Med 
tern toga sgubili smo Cetirinajsl mrtvib i 
dvajsli tedkih plezércov Huerla prezed sve 
Zeljeznice, kője vu Verakruz pelaju, dal je 
spodrli. Pod zapovedjorn Badgar admirala 
jofl pet taborskih ladjih je dodlo vu Verak
ruz Verakruz i druga morska postajalidCa 
su tak zaprta, da Huerta od nikud nemore 
municiju dobili.

—  Ogenj. Vu kotoru je ovoga meseca 
18 toga na veCer ob 8 vuri Maitara Martina 
dtala vu jednom hipu plamnula s takvom 
silóm, da su domaCi ne bili moguCe iz átale 
konje i dve rogate marhe obraniti. Kvar je 
do 1000 korun. Asekorerano né je bilo. Prém, 
da lakva nenadna nesreCa siromaka Cisto 
na nikaj deli more, i pák su vnogo lahko- 
umni, da si nedaju sekurerat s kojem Ci- 
nom bi njim velika pomoC bila vu takvoj 
nesreói naprotív nekoje korune na letu

—  Obesili su ga. Rozor György 
gyulafehérvarski mesarski deliC. da skim 
predi bude herbai, /aklal je otca i mater. 
Sudbeni stol svrho liga na galge ga je od- 
sudil, suda je i Kúria potvrdila. Kad su mu 
to naglas dali, prosil je kralja za milost. 
Krvoloku je kralj né se smiluval. MmuCu 
srédu su ga vjutro ob Sesti vuri vu Gyula- 
fehérvaru obesili.

—  Zaruka. Deutsch Rezső kisszabad 
kaiski Stacunar zeruCil je Braun MariSku iz 
Zalaegerszeg».

—  Srcba s  lokomotivom. Na Petit 
Párisién oloku ZeljezniCki b-Zaki s deputu- 
cijom su isii pred prvoga mjernika, da ga 
za vekáu plaCu prosiju. Mjermk néje Stel 
posluhnuti teZake, neg je serdilo odposlal, 
natiral. TeZaki su s oruZjem Cekali na jed j 
nim mosta mjernika. koj kad je to poCul, j 
dal je zakuriti jednoga lokonntiva i odpos
lal ga je scéiom jakostjom na most, loko , 
motiv je smed leZakov dcvetnajst na smrt' 
zdruzgal. vi*e pák njih je teáko oraml Mjer- 
nik je vuSel, ali potlam su ga teZaki na 
nemskim konzulatuöu nasli i na smrt su 
ga stukli.

— Najvekso marée. Vu Berlin su 
jednoga vola dopelali. koj je zavezda naj- 
vekSi na svétu. Zosebnoga vagona su mo
rali mu napraviti, drugaC su ga né mogli 
vu Berlin spraviti. Dva i pol metrov je vi- 
soki i trideset i osem metercentov vaZe.

—  Stelinga. Vu Zalavarmegjiji aprila 
22-ga se poCneido juniuä 19-gabudetrajala 
Csáktornya kotaru osmoga juniuöa se poCne 
I 12-ga se doverSi. PrezeS bude Tóth István. 
Vu Perlak kotaru se juniuSa 15 ga poCne 
I 19 ga mine Tu p; k dr. Zakál Lajos bude
prez^s

-  Igra s  puékum. Gutmann Peter 
Cetjrinajst lét slar deCec naSel je slami nabitu
puöku. Kak ju je vu ruke prijel, odmah ju 
je na svojega pajdaSa naperil. Puska se je 
sproZila i siromaSkomu deCccu je lak glavu 
reznesla. da je niti zaspoznati né bil. Deóec 
je odmah vumrl DeCeca olec, komu je to 
jedini sin i jed no déte bilo, odZalosti na 
smrt je sbeteZal. Nepazljivoga d*CkasuZan- 
dari odtirali.

—- Kamenitoga srdca mati. Kovács 
Ferenc zahudvarnoki obCinski birov rmkaj 
se je poSIrical s materjom. Nalo ga jo mali

iz hiZe vun stirala i s drobnom decom i 
Zenum vu jednu komoru se je slisnul. Ali 
trdoga srdca mati i skomore ga je pre- 
tirala. Siromak néje imel kam iti i vu 
srditoati je kamenom mater poglavi vudril 
tak, da od toga vumrla. Pandan su prijeli 
nesreCnoga Cloveka za koga je célt obé ni 
jako Zal, jerbo navék je redovilen, poSten i 
praviCen Clovek bil.

—  Zgoreta obőina. Vu Csehmind- 
szentobCini je ininuCi tork ogenj se pripe- 
til i veC как poi sela je do fundomenta 
zgorelo. Vu velikim vihru na jedenput je 
trideset i Sest hiZ i vise gospodarstvenoga 
stanja vu plamnu bilo Samo s velikom 
műkőm su mogli ognja potisiti. Kvar je bli- 
zu tristo jezer korun Osegurjeno nésu 
imali nikaj. Deca su se dibicami igrala i tak 
se je ogenj pripetil. Так zideju tam, gde 
roditelji neCeju na Sibice i na decu paziti.

—  Vuzgala se nanjoj oprava.
Kleh Konstantin» sedemdesetpet lét stara 
Zena po nekaj je isla naveCer vu pivnicu s 
goréCom svéCom.Kak je doli déla svéCu i obrnu- 
la se, vuZgala se nanjoi kikla doklam je spa- 
zila veC je sa vu plamnu bila. NapomoC je 
niSCi né doéel i sirota lak je zgoréla, da je 
med strahovitneibi mukaini potlam vumrla.

—  Cija je  s k o la ?  Nagykanizsai sud
beni stol minuCi tjeden je zanimiv sud imái. 
Szentmarja i Alsómihályíalva obeine su se 
tuZile svrho äkole. Negda vremena su skup 
dale zazidati vu Szenlmária obCini Skole, 
sad se Alsómihályfalva obCina od druZila i 
zahtévala )e dkole. Muraszentmária obCina 
néje Stela od toga nikaj znati. Posel je pred 
sudbeni stol doSel Sad je sud sgovoril, da 
Muraszentmária obCine od vrédnosti jedno 
tretju stran mora vun splaliti Alsómihály- 
talva obein*. ObCine su к tomu prevolile.

—  Ubojstvo vu Aradu. Hetmann 
Géza Spitalski sin na smrt je strelil svojega 
brata 2enu,‘ koj je veC viáe mesecov né 
doma. Kad je brat odputuval, Zena se к 
Sogorom odsedila i pri|em se je zaderZavala. 
MinuCi Cetrtek Zenska se je Stela nazat na 
svoj stan odseliti. Sogor nebi bil rad to 
dopustil, ali zenska néje na njegve réCi 
posluSala. To ji je smrt bila, jerbo Sogor 
vu serditosti tak je s revolvere Zensku vu 
prsa strelil, d:t je odmah vumrla. Krvolok 
bős i samu vu jedni rubaCi je odbejZal i 
samo kesno ponoói su ga Zandari vlovili

Andraáova tuga.
NaSmo susedu AndraSu,
Zboteíala teiko Zena.
Vu AndraSu trdo srce,
Ne zatuíi niti trena.

»Kaj bu bmrla, tak ve glave,
Zeneke su как maöke pravel«

Kad je doilo protuletje,
DeleliSöe sftva digla.
Suseda je  tajna kuga,
Ljuta briga borme stigla.

Na licu mu íitaS jade,
Kak da írv  mu »ivót krade.

Pitamo ga, kud on hódi :
»Pak AndraS povefi nam kaj je,
Kakva to nevolja, tuga 
Vu nevreme padla na le?*

»»Od brige mi puna, glava,
Betetna mi stara krava I««

Kutnyák Márton 
Budapest.
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# 0  H I R D E T M É N Y .
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a, Magyar Királyi Pénzügy miniszter lám ellenőrző közeg ei *

Magy- Kir. Szab. Oaztá/yaoryáték (X X X I V . sorsjáték) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok  л 
föárúeltóknak árusítás végett kiadattak.

Az I. osztály húzása 1914. májas bő 20. és 22-én tartatik meg. A húzások а Паду. Юг. Lottójö• 
v e d é  ki Igazgatóság, mint állami ellenőrző hatóság, és királyi közjegyző jelen létében , nyilvánosan történnek , 
a huzási teremben. Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztály sorsjáték valamennyi árusítóinál kaphatók.

Budapest, 1914. évi április hó 26-án.

Magy. h í r . Szab. Osztály sorsjáték Igazgatósága.
877 1— 1 Tolnay. Hazay.

A koncentráló kötkarikás Es-Ka 
kerékpárunk által cca. 40°/0

fjh * erőkitejtést megtakarít.

A legfontosabb újdonság.
374 Egyedüli árusítás:

Kiáll Mátyás, Csáktornya.
© © ® ® @ ® ® ® ® 0 ® @ @ © © ® @ ©
в»»*-!® Elsőrendű menyasszonyi ke

lengyék9 összes  fehérnemű áruk 
u. m. vásznak és asztalne
műnk leg jobb  minőségben és 
legolcsóbban beszerezhetők

Deutsch Угаг h i t t ,
M * M M ! ft-MM £
Nagy választék szőnyegekben ff!

Értesítés.
R ak táron  le v ő  ö s s z e s

n a p e r n y ő k e t
(m iután nem  tartom  tö b b é ) m inden  e l
fog a d  h ató  á ron  k iárusítom .

Tisztelettel:

881 KELEMEN BÉLA
■41- és férfi divstárúházs, Csáktornya.

* * * * * * * * * * * * * * * * * *

Az Árpád-utca 3. sz. házban egy

n a g y  p in cze
kiadó.

Bővebbet Strausz Sándor
könyvkereskedésében.

******************

(blousok és ruhák) ideérkeztem. A min
tákat kivánatra házhoz rendelve muta
tom be, de megtekinthetők Szénatér 
2. sz . alatt is. KSww Zurányi Gyula.

Értesítés!
Van szerencsém  a nagyérdemű közönség  

szíves tudomására adni, hogy Varaidon levő

részére Csáktornyán gyü jtőtelepet létesítettem .

LŐ WENS TEIN BERNÁ T9 
h ős sutb Lajos-utca O.

Női-, férfi- és gyerm ekruhák, egyem uhák, 
függönyök, szőnyegek, bundák stb. stb. kifo
gástalanul, tisztitta tnak és  festetn ek .

M inél szám osabb m egbízást k érve , mara
dok teljes tisz telettel

Dorncr LajoVaraidin.
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Ennélfogva mindenkit, a ki valódi Zacherlint akar venni, nyomatékosan, 
figyelmeztetünk, hogy utánzatoktól, melyek utóbbi időben megtévesztően hasonló 
üvegekben forgalomba kerülnek, az által óvakodjék, bogy pontosan ügyeljék a 
»Zacberlin« névre.

A tisztességes becsületes kereskedő éberen ügyel arra, hogy ha vevője 
utólérhetetlen hatásánál fogva közismert »ZACHERLINT« kér, ne akaszszon 
nyakába megtévesztő surrogatumot.

Sajnos azonban vannak másféle kereskedők is.

Rikóci-ulica hite broj 18. poleg Kraljavskoga suda. 
Ima takaj trgovinu 
od najbolse vrsti

v a p n a .
Koji treba za 

zidanje, moze ga 
dobiti u svako dóba 

doma pri njemu uz naj- 
faleéu cienu. Koji treba deli 

vagon dobi vapno cisto fal.
T rzim takaj razciepana 

suha bukóvá drva i 
67-- lapora na vagu.

ЛЫ дев ízű Ubír vagy arany , c„n„ fZ Í  
sárga csemege mázét ЩОГ l í t J “

„ M É H “ a magyar méhészek értékesítő szövetkezete,
Budapest, Váci-ut 108 af. Szakkérdésekben díjtalan felvilágosítás!

ELADÓ BÚTOR!
. Jó állapotban levő 2 szoba 

BÚTOR jutányos áron eladó. 
Cím a kiadóhivatalban. w ,_,

^ ß  ̂ ß ^ ß ^ ß - ^ ß ^ ß ^ ß ^ ß ^ ß ^ ß ^ j ß

értesítés :
Vau szerencsém a nagyérdemű közönség szives 
tudomására adni, hogy helyben н Patak-Utcai 
----------Hübsch-féle házban-----------

KÉZIM UNKA-ELÖNVOM DÁT
rendeztem he — Ingbetétek, vánkosok, ,
díszmunkák, asztalfutók, Madeira-és 
Richelieu milieuk v bármilyen kézimunka 
részére a legmodernebb és legszebb monogramm 
és cakóik mintáival rendelkezem és a legiutá- 
nyosabhiti о vorn I 'I lom Szíves pártfogásukat kérve 

882 1 - 3 --------------- maradok telje*, tiszteletiéi  

H E R R N S T E I N  M I H Á L Y né

Nyomatott Fischet Fülöp (Strausz Sáml-т) könv\t yórndájáhan C áklorritán

i®
©

2
5

®
©

®
©

©
©

S
'



érvényesíteni. Szóval tehát a jövőben drá- lármát csapott, a vendég meg eltűnni akart, lakós végrehajtást szenvedő ellen indított 
gább lesz a gyufa. de megakadályozták ebben a szándékában végrehajtási ügyében a tkvi hatóság a vég-

A Szappan drágulása. Az újonnan mindaddig, mig a határrendőrség le nem rehajtási árverést 231 К tőkekövetelés és 
alakult budapesti szappan-kartel már meg- tartóztatta. járulékai behajtása végett a perlaki kir. já-
kezdte áldásos működéséi: a szappan árát -  változások a menetrendben, a május elsején élet- rásbiróság területén levő, Damása községben 
két koronával felemelte. fekvő, s a Gyurkin Tamás nevén álló .  da-

—  Országos kereskedelmi kongresszus, mduli Csáktornyára d. u. 3 48-kor és Pragerhofra este 6.10- másai 69 SZtkvben felvett 691 hrsZ. ingat-
Az Országos Magyar Kereskedelmi Egyesülés lanból B. 30, 34, 38, 43, 45 sorsz. alalti
folyó évi májUS havában ünnepli íennállá* csak Friedauban és Pettauban fog megállani, Friedauban 172/576-od része 16 kor, a damásai 1600 
sának 10 éves évfordulóját és ez alkalom- szlkvben (elveit 2164 hrsz. ingatlannak B.
ból díszközgyűlést és országos kereskedelmi mdui Pragerhot főié s az összes állomásokon s megá ióhe- 26, 29, 34,37 alatti 203/506-od része 40 К 
kongresszust rendez. A díszközgyűlés május I S S » k S « az u. o. 1649 szlkvben 89 hrsz. ingatlanból 
hó 3-án vasárnap délelőtt 11 órakor lesz a В. 23, 25- 28- 33. 36- Elatli 108/576-od
és ezen a kormány, a halóságok és a társ- Q„  . .. , * ‘ részére 1068 K, u. o. 1666 sztkvben felvett
egyesületek is részt vesznek. Este 8 órakor öZerüesZbO l üzenet. (781 hrsz jngatiannak g  26, 29, 34, 36
ünnep, vacsora a székesfővárosi V,gadó nagy- örtramÄ J Ä Ä  177/577 od részére 33 K, u. o. 1670
termében. A kongresszus május hó 4-éu és őszinte, meggyőző megnyilatkozásai, be csak két bét múlva szlkvben felvett 1129 hrsz. ingatlannak B.
5-én, hétfőn és kedden tart és napirendjén jelentethetjük megi» most folyó tárca miatt Ezek után 22, 55, 28, 33, 33 alatti 172/576-od része■ u a,-  и i x  I I , . »r. azonban igazán kérjük, hogy inkognito át szüntesse meg ’ ’ ’ ’ , J  . . /
a kővetkező tárgyak szerepelnek: 1. Vámpo- velünk szoThen, mert nem jelenhet meg a vonal ahtt sem 31 К, u. о. 615 szlkvben 375 hrsz. ingat*
litika és külkereskedelem. 2. közlekedési po ?ly közöménv az újságban melynek szerzőjét a lap szer- )aí;nak B. 24- 29,34, 37 sorsz. alatti 72/288-ad..... n J , . . . . . . .  „ , ^  ,  készt je legalább név sz-r nt ne ismerje. Az H] sajtó-törvény ' ^  ' ’ ’ л ‘ . ' 7 « « л Т
litika. ó. Igazságszolgáltatási reformok. 4 még inkább kötelezi erre szerzőt és szerkesztőt egyaránt, részére 10 K, az о. о. 690 szlkvben 1222/a 
kereskedelem és iparfejleszlés. 5 kereskedc- . *5* T!sf aföt,c!Yar-* Tárcának bekíndött dialógját, ^ráZ ingatlannak В 22, 24, 27, 32, 35 sorig.. . .  , * ‘ , mint látja, közöltük, a többi Igort dolgot p̂ dig vártuk. A JP ’ ’ * ’
lem és közigazgatás. 0. kereskedelmi szál: 1 levelében érintett többi dologra vonatkozólag pedig kérném, alatti 72/288-ad részére 32 К kikiáltási
oktatás. 7r Fogyasztási szövetkezetek. 8. Adó- ho?y awkat előzőid küldj» be -  в ha lapunk irányával árban elrendelte.. А чй tr r> . összeegyeztethetők lesznek, közölni fogjuk azokat,
politika. Az О. M . K . E  a kongresszuson H . N , L ig e t v á r . Közlemérve a heti anyaghalmaz árverést
résztvevőknek mérsékelt áru vasúti jegy vál miatt a jövö hé;re lli?ZPU akkor is akt;,ális |PSZ- 4<M. л . ,
tására jogosító igazolványt bocsát rendelte- G a b o n *  á r a k .  -  - ^  ‘ hV  ^  f l !  . . •
zésükre, ezeaet a kongresszusi jelvenynyel____________________________________________Damasa község házánál fogják megtartani.
együtt az О. M. К. E központi irodája és a mmázsa 1 m.-cent, kor, fill. Az árverés alá kerülő ingatlanok aki 
vidéki kerületek szolgáltatják ki a jelentke 1 ^ kiáltási ár kétharmadánál alacsonyabb áron
zőknek. A szükséges felvilágosítások végeit Búza Páenica 23 00— nem adhatók el.
a nagykanizsai kerület vezetődéhez ét az Rozs eisöresda Hr i.16 00—  Az árverelni szándékozók kötelesek M - 
0. M К. E központi irodájához (Budapest. Árpa Jóimén 1 4 0 0 -  „atpénzüt a kikiáltási ár lOV.-át készpénz-
Budolf-rakpart 9.) lehet fordulni. Zab Zob 14 60— bc„ vagy az 1881. LX t.-c. 42. §-ában

—  Letartóztatott szélhámos. Jó lógást Kukoicza Kuruza suba 1'* 00 meghatározott árfolyammal számított óvadék-
tett a helybeli hatán>*ndőrség csütörtökön Fehér ~>ab uj Grab beli 1800 képes értékp^pirosban a kiküldöttnél letenni,
reggel. Letartóztatta a helybeli Zrínyi-száMo Sárga bal? * zuti^ 1600 hogy a bánatpénznek előleges bírói letétbe
dában Schiller József budapesti i letőségü Vegye» bab » zméSan 15 00 helyezéséről kiállított letéti elismervényt a
mészáros legényt, aki a szállodában szerdán Kendermag Konopljeooseme 18 0 0 -  kiküldöttnek átadni és az árverési feltétele-
éjjel mint marhakereskedő szállt meg. Az Lenmag Len 20 0 0 — kel a|áirnj
éjszaka nem volt rá nézve veszedelme, de Tokmag Kustice 23 0 0 -  Az aki az ingallanérl akikiállási árnál
reggel virradóra a szálloda szobaasszonya, J fc k k o n y _____Grahorka 1 8 6 0 -  1 Dagyobb igéretet tett, ha többet ígérni senki
amikor szobájában kiszolgálni а зга г !»- 8em akar, kötelee nyomban a kikiáltási ár
mert benne arra a \endégre, aki tó.e Szóm- ' százaléka szerint megállapilott bánatpénzt
batbelyeu az egyik vendéglőben ahol szoba- Árverési llirdetmánv-kivonat. az általa ígért ár ugyanannyi százalékáig 
asszony volt vagy 400 К értékű ékszert s | * kiegészíteni
egyéb tárgyakat ellopott s azután nyomtala- Alsómuraközi tpénztár r. t. perlaki cég
núl eltűnt. A szobaasszony persze azonnal végrehajtatnak Gyurkin Tamás damásai Perlak, 1914. febr. 24 880

- - s s s r *  ip a ro s  é s  k e re sk e d ő  e lő fize tő in k  n é v je g y z é k e  ' " - Ä r *
B orkereskedő: Eredeti Singer varrógépek: Kötélgyártó: Vendéglők:

.. p r  Dornik Rezső Caáktomya Hajas József Csák torn у»Mayer Testvérek Csáktornya Singer Со. Csáktornya л*. Pecsornik Ottó Csáktornya
Árpád-utca Kőfaragó és sirkőkészítő : Hencsey Gábor Caáktoraya

Borbély és fod rá sz : Fényképész: Igt Tersztenvák Bódog Csáktornya Antonovics József Csáktornya
Nádasdi Nándor Csáktorn a Ifj. Kovács István Csáktornya &  . Biidaai Jóxsc-f Csáktornya
M . „  ... . reáktomva Ж  M észáros: Horváth Mihály (Fehér
Mik szilárd Férfi szabó: Antonovics József Csáktornya galambi Csáktornya

M ézeskalácsos és v 'aez- „ icí,cs ,gnic Cijtomy. Ш  órAs- és ékszerész: “ nto™
gyertyaöntő: Bedic., r,rrnc UaHorny. Щ  poluk Btrn4t Varatdin Pru.äU Alajo. Caktornji

Tihanyi Mihály Damása Fűszerkereskedés: Ш  Deutsch Zsigmond Csáktornya
P ezsgőgyár: Schlesinger Мог Csáktornya

Butorraktár: Mayercsák Béla (Esztii, Щ  Muraközi Pezsgőgyár Csáktornya Bagó la István vendéglő
_ faszén, magvak es a »A vasúthoz« Csáktornya

Horák Ödön (bútor- es >Müir..Z)át Értékesítő- ^  P ók : Singer Salamon, Kiaszabadka
koporsóraktár) Csáktornya Szövetkezet« raktára Csáktornya 4P Petries Viktor Csáktornya Sóítöry Jánoa Drávanagyfalu

Gráner Testvér, к Csáktornya ’ , r ... ,. Novák József Drávanagyfalu
Cipész: Mráz J Csáktornya У  Petncs Ágoston Csáktornya Deutsch Adolf, nagyv. Dráva vásárhely

Kelemen Sándor, férfi és női cipész Deutsch Salamon Csáktornya Щ  Szállító és deszkakereskedő: Kovács Mihály korcsm. Dráva vásárhely
Csáktomva városház épület Hirschsum Henrik Csáktornya flto Leitmann Bábut Szentilona

w . , D... Ceáktornva Stráb.a Testvérek Csáktornya ^  Lobi Mór és Fia Csáktornya Feigelstock András Budapest, Vü., Klau-Meskó Bálint Csatorma Deutgch Hf>Z9Ő Kisszabadka 4P . . .  , -|H|u 9f ..... . zál-tér 13
Divatáruhoz: Toplik Cyergy Dr:Wuiklds g  I Ä . Ä «  “ Ä S

Liszt és Brodnyák Stridóvár Káveház: j g  Kelemen Béla Csáktornya Sosterics István R&czkamzaa
Haja« József Zrínyi kávébáza Csáktornya V  Vaskereskedés: Reiner János Petánczi savanyuviz köz-
Földes Mór Roval kávéháza Csáktornya ЯВ n . .. ,, ponti raktár és szállítási vállalat
Deuticb 3er.> Cák,„n,y.  g  U &  С Ш .от„

aft Prostenik Gusztáv Csáktornya V ászonkereskedő:
jg. Szivoncaik Antal Csáktornya

Könyv-, papir- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: STRAUSZ SÁNDOR Csáktornya

Csiktornya, 1914. április 12. .MURAKÖZ« 16. Mim.



Csáktornya, 1914. április 26. .MURAKÖZ 17. szám

Ennélfogva mindenkit, a ki valódi Zacherlint akar venni, nyomatékosan, 
figyelmeztetünk, hogy utánzatoktól, melyek utóbbi időben megtévesztően hasonló 
üvegekben forgalomba kerülnek, az által óvakodjék, hogy pontosan ügyeljék a 
»Zacherlin« névre.

A tisztességes becsületes kereskedő éberen ügyel arra, hogy ha vevője 
utólérhetetlen hatásánál fogva közismert »ZACHERLINT« kér, ne akaszszon 
nyakába megtévesztő surrogatumot.

Sajnos azonban vannak másféle kereskedők is.

Rikóci-ulica hite broj 18. poleg Kraljavskogi suda. 
Ima takaj trgovinu 
od najbolse vrsti

v a p n a .
Koji treba za 

zidanje, moze ga 
dobiti u svako dóba 

doma pri njemu uz naj- 
falesu cienu. Koji treba deli 

vagon dobi vapno cisto fal.
T rzim takaj razciepana 

suha bukóvá drva i 
M 67—• lapora na vagu.

» M É H “ a magyar méhészek értékesítő szövetkezete
Budapest, Váci-ut 108 af. Szakkérdésekben díjtalan felvilágosítás

ELADÓ BÚTOR!
. Jó állapotban levő 2 szoba 

BÚTOR jutányos áron eladó. I 
Cím a kiadóhivatalban. ,1

ERTESITES!
Van szerencsém a nagyérdemű közönség szives 
tudomására adni, hogy helyben a Patak-utca i 
-----------H üb sch -fé le  h á z b a n ------------

KEZIM UNKA-ELÓNYOM DÁT
rendeztem be. — Ingbetétek, vánko sok , 
d íszm unkák, asztalfutók, M adeira* és 
Richelieu m ilieuk v. bármilyen kézimunka 
részére a legmodernebb és legszebb monogramm 
és caknik mintáival rendelkezem és a legiulá- 
nyosabbm nyomtatom. Szives pártfogásukat kérve 

682 1 - 3 --------------- m ar tdok telje-, tiszteletiéi------------------

H E R R N S T E I N  M I H Á L Y né

Nyomaton Fische! Fölön (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyái».



érvényesíteni. Szóval tehát a jövőben drá- lármát csapott, a vendég meg eltűnni akart, lakós végrehajtást szenvedő ellen indított
gább lesz a gyufa. de megakadályozták ebben a szándékában végrehajtási ügyében a tkvi hatóság a vég-

A szappan drágulása. Az újonnan mindaddig, mig a határrendőrség le nem rehajtási árverést 231 К tőkekövetelés éa
alakult budapesti szappan kartel már meg- tartóztatta. járulékai behajtása végett a perlaki kir. já-
kezdte áldásos működését: a szappan árát -  változások a menetrendben, a május elsején élet- rásbirósác területén levő. Damása községben
irÁi fcnrnnával fplpmpltr» belépő nyári menetrend a kővetkező változásokat tartalmazza. r , „  , . _  ' . . . . .  ,két Koronával ieiemeite A 206-os személyvonat, mely Budapestről 6 óra 20 pkor fekvő, s a Gyurkin Tamas nevén álló a da-

—  Országot kereskedelmi kongresszus, induli Csáktornyára d. u. 348-kor és Pragerhofra este 6 .1 0 - másai 69 sztkvben felvett 691 hrsz. ingat-
Az Országos Magyar Kereskedelmi Egyesülés S f Isiiből B. 30, 34, 38, 43, 45 sorsi, alatti
lolyó évi május havában ünnepli fennállás C8ak Friedauban és Pettauban fog megáiiani, Kriedauban 172/576-od része 16 kor., a damásai 1600
sának 10 éves évfordulóját és ez alkalom- s^ v b e n  felvett 2164 hrsz. ingatlannak B.
ból díszközgyűlést és országos kereskedelmi indul Pragerhof felé s az összes állomásokon s megá ióhe- 26, 29 ,34 ,37  alatti 203/506*od része 40 К 
kongresszust rrndez. A díszközgyűlés május Ü S f t  S í e l  az u. o. 1649 sztkvben 89 hrsz. ingatlanból
hó 3-án vasárnap délelőtt 1 1  órakor lesz indul. _____________  B. 23, 25, 28. 33, 36, alatti 108/576-od
é9 ezen a kormány, a hatóságok és a társ- n i .. л , * " részére 1068 К, u. о. 1666 sztkvben felvett
egyesületek is részt vesznek. Este 8 órakor oZerK eSZtO l U Zenei. l781 hrsz jrigaiiannak B. 26, 29, 34, 36
ünnep, vacsora a székesfővárosi Vigadó nagy- » Ä K S Ä ' Ä  аЫ1' 177/577 od részére 33 K, u. o. 1670 
termében. A kongresszus május hó 4-éu és őszinte, meggyőző megnyilatkozásai. De csak két hét múlva sztkvben felvett 1129 hrsz. ingatlannak B. 
5-én, hétfőn és kedden tart és napirendjén jHentetbetjok meg a most folyó tárca miatt .Ezek után 22, 55, 28, 33, 36 alatti 172/576-od része1 azonban igazán kérjük, hogy mkognitó.át szüntesse meg ’ ' ’ ' , ' .
a következő tárgyak szerepelnek: 1 . Vámpo- velünk szebben, mert nem jelenhet meg a vonal alatt eem 31 K, u. o. 615 sztkvben 375 hrsz. ing&t- 
litika és külkereskedelem. 2. közlekedési po- oly közlemény az újságban melynek szerzőjét a lap szer- jar,nak B. 24, 29,34, 37 sorsz. alatti 72/288-ad_ , r készt je legalább név szer nt ne ismerje. Az uj sajto-torvény ’ ’
litika. о. igazságszolgáltatási reformok. 4? még inkább kötelezi erre szerzőt és szerkesztőt egyaránt, részére 10 K, az o. o. 690 sztkvben 1222/a 
kereskedelem és iparfejlesztés. 5 kereskedő- mint '«rsz. ingatlannak В 22, 24, 27, 32, 35 sor« ,
lem és közigazgatás. 6 . kereskedelmi szak 1 levelében érintett többi dologra vonatkozólag pedig kérném, alatti 72/288-ad részére 32 К kikiáltási 
oktatás. 7r Fogyasztási szövetkezetek. 8 . Átló- azokf  külí.jöJ T  e h\  ,aP""k Anyával árban elrendelte..... . _ _ _ _ _  .összeegyeztethetők lesznek, közölni fogjuk azokat,
politika. Az О. M. К. E a kongresszuson: H. N. Ligetvár. Közleménye a heti anyaghalmaz \ ? árverést
résztvevőknek mérsékelt áru vasúti jegy vát ' miatt a jövő hétre marad. Hiszen akkor is aktuális lesz. ^  л ^  , ,
fására jogosító igazolványt bocsát rendolke- G a b o n a  r i r a ^  _Ш к я %  ‘ "  , .
zésükre, ezeket a kongresszusi jelvenynye« |_______ ____________________________________ Üamasa község házánál fogják megtartani.
együtt az О. M. К. E központ: irodája és a ; m mázsa I m.-cent, kor. fill. Az árverés alá kerülő ingatlanok a k i
vidéki kerületek szolgáltatják ki a jelentke í - -  kiállási ár kétharmadánál alacsonyabb áron
zőknek. A szükséges felvilágosítások végett Búza Páenica 23 00— nem adhatók el.
a nagykanizsai kerület vezetőséghez és az Rozs elsőrendű Hrá 16 00—  Az árverelni szándékozók kötelesek bá-
0. M К. E központi irodájához (Budapest, Árpa J-C.nen 14 0 0 -  ualpéliaül a k.kiáttá»! ár ЮУ.-át készpénz-
Rudolf-rakpart 9.) lehet fordulni. Zab Zob 1 * 6 0 -  b v y az 1881 LX , . c i2  S-aban

Letartóztatott szélhámos. Jó lógást Kuko icza Kuniza suha 14 00 meghatározott árfolyammal számított óvadék-
tett a helybeli határrendőrség oütörtöivön Fehér bab uj Grab d,,Ii 18 00 képes értékp^pirosban a kiküldöttnél letenni,
reggel. Letartóztatta a helybeli Zrínyi-szálló Sárga bab » zuti^ 16 00 I ■ hogy a bánatpénznek előteges bírói letétbe
dában Schiller József budapesti i'letőségü Vegyem ban * zméS.tn 1500 j | helyezéséről kiállítóit letéti elismervényt a
mészáros legényt, aki a szállodában sz rdán Kendermag Konopfjeooseme 1 8 0 0 -  kiküldöttnek átadni és az árverési feltétele-
éjjel mint marhakereskedő szállt meg. Az Lenmag Len 20 00 -  kel ajáirnj
éjszaka nem volt rá nézve veszedelme, de Tökmag KosCice 2 3 0 0 -  | Az aki az ingatlanért a kikiállási árnál
reggel virradóra a szálloda szobaasszonya, Bükkor,v_____ Grahorka 1 8 5 0 -  1 Qagyobb igérela teUj ha löbbet ,gérni senki
amikor szobájában kiszolgá ni a ara г 13* . sem ак,,г, köteles nyomban a kikiáltási ár
mert benne arra a vendégre, aki ő«e zom .........................  százaléka szerint megállapilott bánatpénzt
bathelyeu az egyik vendéglőben aho szó a-, Nyerési llirdetinállV-kivonat. az általa ígért ár ugyanannyi százalékáig
asszony volt vagy 400 К értékű ékszert s - kiegészíteni
egyéb tárgyakat ellopott s azután nyomtala- Alsómuraközi tpénztár r. t. perlaki cég
núl eltűnt. A szobaasszony persze azonnal végrehajtatnak Gyurkin Tamás damásai Perlak, 1914. íebr. 24 880

— . - r a r - s -r .-.— -  ip a ro s  é s  k e re sk e d ő  e lő fizetű ín k  n é v je g y z é k e
Bőrkereskedő: Eredeti Singer varrógépek: Kötélgyártó: Vendéglők:

.. „  , , p , , .nrnva c . r ,l((WTU, Щ  Dornik Rezső Csáktornya Hajas József CsáktornyaMayer Testvérek Csafctorma Singer Со. Csáktornya ^  Pecsornik Ottó Csáktornya
, . . Árpád-utca Kőfaragó és sirkőkészítő: Hencsey Gábor Csáktornya

Borbély Ó8 fodrász: Fényképész. Tersztenyák Bódog Csáktornya Antonovics József Csáktornya
Nádasdi Nándor Csáktornya If,.. Kovács István Csáktornya £udaÍ.íóí?Tfx. Csáktornya
u.. ... . Tsáktornva ^  Mészáros: Horváth Mihály (Fehér
Mik szilárd -  ̂ Férfi szabó: $$ Antonovics József Csáktornya galamb) Csáktornya

M é z e sk a lá c so s  és v 'a sz - ^  ̂ Щ ó r á s . és ékEzeré8z! K i Ä
gyertyaöntő: Bedics é,*r.nc Uaktomy. ф  Poll4k „ Pniit Уяг,telin Prn.4U Al.jo. СШи>п£

Tihanyi Mihály Damása Füszerkereskedés: DeuUch Zsigmond Csáktornya
S ,  Pezsgőgyár : Schlesinger Мог Csáktornya

Butorraktár: Mayercsák Béla (koszén, W  Muraközi Pezsgőgyár Csáktornya Bagola István vendégló
„ faszén, magvak és а Ш  *A vasúthoz« Csáktornya

Horák Ödön (bútor- te ..Müir ĝ át F.rlekosito- Pók: Singer Salamon, Kisszabadka
koporsóraktár) Csáktornya Szövetkezet« raktára Csáktornya IJp Petries Viktor Csáktornya Sőjtöry János Drávansgyfaln

Gráner Tr stvér» к Csáktornya , r  Novák József Drávanagyfalu
C ipész : \Iriz j Csáktornya ж  êtncs A8°9lon Csáktornya Deutsch Adolf, nagyv. Drávavásárhely

Kelemen Sándor, férfi és női cipész Deutsch Salamon Csáktornya W  Szállító és deszkakereskedő : Kovács Mihály korcsra. Drávavásárhely
Csáktomva városház épület Hirschf-.im Henrik Csáktornya ű u  Leitmann Bálint Szentilona

Meskó B41in( ”  Ctóktomy. П ’
Dlvatárúház: W *  |  U r i-^ n o ld .va» , JAték- és

Liszt és Brodnyák Stridóvar Kávéház: Kelemen Béla Csáktornya Sosterics István Ráczkanizsa
Haja« József Zrínyi kávéháza Csáktornya 9 *  Vaskereskedós: Reiner János Petánczi savanyuviz köz-
Foldes Mór Rovat kávéháza Csáktornya Пп,п ,. .. ,,л|„ ponti raktár és szállítási vállalat
DeuUch Jenő Cák.orny. %  B B"ndír Kirőly Ctók.orny. bigeth.™

qft Prostenik Gusztáv Csáktornya V ászonkereekedő:
áC| Szivoncsik Antal Csáktornya

Könyv-, papír- és zeuemükereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: STRAUSZ SÁNDOR Csáktornya

^Csáktornya, 1914. április 12. »MURAKÖZ« 16. szám.



Csáktornya, 1914. április 26. •MURAKÖZ« 17. szám.
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DrnrfrnCC egészségügyi cigaretta hüvely és papír anconarcotíce 
r i U g l C u U  vattával ♦  Kapható: Fischel Fülöp (STRAUSZ SÁNDOR) papirkereskedéseben Csáktornyán

újdonságok
m űvészi k ivitelben  nagy v á la sz- j 
ték ban  k a p h a tó k :

(F ischet Fülöp) STRAUSZ SÁNDOR
könyvkereskedésében.

Ujdonság! Paganini 
hegedű-zongora
a leg n eh ezeb b  h a n g v e rse n y d a ra b o k a t m ű v ész iesen  já tsza . 

u jdonsAgi Mozitulajdonok! A gépész igen könnyen kezelheti a zenélő
gépet és a képekhez való darabokat választhatja. — Villamoszongorák, Orchestrionok, 
Phonola, Ducanola, 700 koronától feljebb. —  Zongorák, pianinók, harmoniumok 
olcsó áron, részletfizetésre, jótállás mellett.

Helyettesit egy egész zenekart.
Szállodák, kávéházak, vendéglők, éttermek részére pénzbedobással. — Rövid idő 
alatt letörleszti önmagái. e2í

S C H M ID T  E D E  C S Á K T O R N Y A .

Eladó
Nagykanizsán, f ő ú t v o n a lb a n , f o r g a l m a s

HIRDETÉSEK
FELVÉTETNEK E LAP KIADÓHIVATALÁBAN 1

gázüzlettel bíró ház,
la k -  é s  m e l l é k h e l y i s é g e k k e l , n a g y  k e n y é r s ü t é s i  k ö r z e t t e l  3  s ü t ő k e m e n c é v e l ,  
n a g y  k e r t t e l

B ő v e b b  f e l v i l á g o s í t á s t  a d :  Oolenszky János Nagykanizsa.

64 C.* hőfokával és radioaktivitásával rheu 

mát, itchiást, izzadmányokat, csonttöréseket

Alkalikus (hennájával hurutokat, gyomor , 

cukor- és vesebajokat
Jódtartalmú forrásával gyermekbetegségeket, 

alkati bajokat és érelmeszesedést

Ivó -, fürdő- és iszapkorák, 
diétás konyha, fü r d ő k k e l  
e g y e s í t e t t  penzíörendszer.

Prospektust ingyen küld Lipik hév- és iszapfürdő igazgatósága.

Ön megtakarít
babkávét egy kis adag 
„Franck“ hozzáadásával. — 
Ezen előny abban keresendő, 
bogy a „Valódi" :Franck: a 
babkávé ízébezaz itt rendel
kezésre álló összes pótlékok 
között a legjobban hasonlít.

Fisehel Fülöp Strausz Sándor
könyvnyomdája, könyvkötészete, könyv-, papir

és irószerkereskeskedése Csáktornyán 
A legújabb gyorssajtókkal és segédgépekkel van 
felszerelve. Elvállal minden néven nevezendő 
könyvnyomdái munkákat, a legjutányosabb árak 
mellett. Könyvkötészetében mindennemű bekö
tések a legpontosabban és jutányosán készíttet

nek el.
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